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САВЈЕТ МИНИСТАРА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

558 
На основу члана 13. и члана 30. став 3. Закона о 

држављанству Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 и 
87/13) и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 10. сједници одржаној 30.06.2020. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О СТИЦАЊУ ДРЖАВЉАНСТВА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом Одлуком у држављанство Босне и Херцеговине 
прима се лице: 

Име: Милена Презиме: Грба пол: женски, рођена 
14.04.1976. године у Суботици, Република Србија, 
држављанка Републике Србије, име оца: Душан Грба, име 
мајке: Видосава Грба рођ. Согић, брачно стање: слободно. 

Члан 2. 
(Упис у матичне књиге) 

На основу ове одлуке надлежни матични уред извршити 
ће упис у матичне књиге рођених, односно књиге држављана 
Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Реализација) 

Задужује се Министарство цивилних послова Босне и 
Херцеговине за реализацију ове одлуке. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује се у 
"Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 146/20 
30. јуна 2020. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Зоран Тегелтија, с. р.

 
 

Na osnovu člana 13. i člana 30. stav 3. Zakona o 
državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 10. 
sjednici održanoj 30.06.2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STICANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom u državljanstvo Bosne i Hercegovine prima 
se lice: 

Ime: Milena Prezime: Grba spol: ženski, rođena 14.04.1976. 
godine u Subotici, Republika Srbija, državljanka Republike Srbije, 
ime oca: Dušan Grba, ime majke: Vidosava Grba rođ. Sogić, 
bračno stanje: slobodno. 

Član 2. 
(Upis u matične knjige) 

Na osnovu ove odluke nadležni matični ured izvršiti će upis 
u matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine. 
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Član 3. 
(Realizacija) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realizaciju ove odluke. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 146/20 
30. juna 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
 

 
Temeljem članka 13. i članka 30. stavak 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 10. 
sjednici, održanoj 30.6.2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STJECANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom u državljanstvo Bosne i Hercegovine prima 
se lice: 

Ime: Milena, Prezime: Grba spol: ženski, rođena 14.4.1976. 
godine u Subotici, Republika Srbija, državljanka Republike Srbije, 
ime oca: Dušan Grba, ime majke: Vidosava Grba rođ. Sogić, 
bračno stanje: slobodno. 

Članak 2. 
(Upis u matične knjige) 

Temeljem ove odluke nadležni matični ured izvršit će upis u 
matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 3. 
(Realiziranje) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realiziranje ove odluke. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 146/20 
30. lipnja 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, v. r.
 

559 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), а у вези члана 2. Закона о 
примјени одређених привремених мјера ради ефикасног 
провођења мандата Међународног кривичног суда за бившу 
Југославију, те других међународних рестриктивних мјера 
("Службени гласник БиХ", број 25/06), Савјет министара 
Босне и Херцеговине, на 10. сједници одржаној 30. јуна 2020. 
године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНАМА ОДЛУКЕ О ПРОВОЂЕЊУ 
РЕСТРИКТИВНИХ МЈЕРА УТВРЂЕНИХ 

РЕЗОЛУЦИЈАМА САВЈЕТА БЕЗБЈЕДНОСТИ 
УЈЕДИЊЕНИХ НАЦИЈА 1267 (1999), 1333 (2000), 1363 
(2001), 1373 (2001), 1390 (2002), 1452 (2002), 1455 (2003), 
1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006), 1822 (2008) И 1904 

(2009) ПРЕМА ЧЛАНОВИМА АЛ-КАИДЕ, УСАМЕ БИН 
ЛАДЕНА, ТАЛИБАНА И ДРУГИХ ПОЈЕДИНАЦА, 

ГРУПА, ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА И 
ОРГАНИЗАЦИЈА С ЊИМА У ВЕЗИ 

Члан 1. 
У Одлуци о провођењу рестриктивних мјера утврђених 

резолуцијама Савјета безбједности Уједињених нација 1267 
(1999.), 1333 (2000.), 1363 (2001.), 1373 (2001.), 1390 (2002.), 
1452 (2002.), 1455 (2003.), 1526 (2004.), 1617 (2005.), 1735 
(2006.), 1822 (2008.) и 1904 (2009.) према члановима Ал-
Каиде, Усами бин Ладену, талибанима и другим 
појединцима, групама, привредним субјектима и 
организацијама с њима у вези ("Службени гласник БиХ", број 
103/11), члан 9. мијења се и гласи: 

"Члан 9. 
(Изузеће за ванредне трошкове и основне животне трошкове) 
(1) У погледу изузећа за основне животне трошкове и 

изузећа за поједине обавезе примјењују се одредбе чл. 8. 
и 9. Закона о примјени одређених привремених мјера 
ради ефикасног провођења мандата Међународног 
кривичног суда за бившу Југославију, те других 
међународних рестриктивних мјера, с тим да се захтјев 
за изузеће упућује Министарству. 

(2) Захтјев за ванредне животне трошкове Министарство је 
дужно прослиједити Одбору, те уз исти приложити 
образложење и процедуру која се у том смислу 
намјерава провести. 

(3) Одлука Одбора из става (2) овог члана има обавезујући 
карактер у смислу даљњег поступања по захтјеву за 
изузеће за ванредне животне трошкове. 

(4) Министарство може одобрити кориштење средстава за 
основне животне трошкове, уколико је Министарство 
претходно обавијестило Одбор о таквом захтјеву и није 
добило негативну одлуку Одбора у року од 48 сати од 
када је Одбор запримио такав захтјев. 

(5) Под основним животним трошковима из става (4) овог 
члана се подразумијевају трошкови исхране, станарине, 
односно најамнине или хипотеке за простор становања, 
лијекова и лијечења, пореза и осигурања, трошкова 
јавних комуналних услуга, или искључиво за плаћање 
награде и надокнаде трошкова професионалне правне 
помоћи у разумном износу, или трошкови искључиво 
намијењени за плаћање накнаде за редовно вођење 
замрзнутих фондова или економских средстава. 

(6) Захтјев из става (2) и (4) овог члана Министарству може 
поднијети искључиво лице са Консолидиране листе, 
држављанин Босне и Херцеговине или његов законски 
заступник и странац који легално борави у Босни и 
Херцеговини или његов законски заступник". 

Члан 2. 
Члан 17. мијења се и гласи: 
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"Члан 17. 
(Координација и надзор над провођењем мјера из ове Одлуке) 
(1) За координацију провођења мјера из ове Одлуке 

задужује се Министарство. 
(2) Надлежни надзорни органи, институције и агенције у 

Босни и Херцеговини осим вршења надзора провођења 
мјера за прање новца и финансирање тероризма, врше и 
надзор над провођењем ове Одлуке." 

Члан 3. 
Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 148/20 
30. јуна 2020. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Зоран Тегелтија, с. р.

 
 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi člana 2. Zakona o primjeni 
određenih privremenih mjera radi efikasnog provođenja mandata 
Međunarodnog krivičnog suda za bivšu Jugoslaviju, te drugih 
međunarodnih restriktivnih mjera ("Službeni glasnik BiH", broj 
25/06), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 10. sjednici 
održanoj 30. juna 2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENAMA ODLUKE O PROVOĐENJU 

RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH 
REZOLUCIJAMA VIJEĆA SIGURNOSTI UJEDINJENIH 

NARODA 1267 (1999.), 1333 (2000.), 1363 (2001.), 1373 
(2001.), 1390 (2002.), 1452 (2002.), 1455 (2003.), 1526 (2004.), 

1617 (2005.), 1735 (2006.), 1822 (2008.) I 1904 (2009.) PREMA 
ČLANOVIMA AL-QAIDE, USAME BIN LADENA, 

TALIBANA I DRUGIH POJEDINACA, GRUPA, 
PRIVREDNIH SUBJEKATA I ORGANIZACIJA 

S NJIMA U VEZI 

Član 1. 
U Odluci o provedbi restriktivnih mjera utvrđenih 

rezolucijama Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda 1267 (1999.), 
1333 (2000.), 1363 (2001.), 1373 (2001.), 1390 (2002.), 1452 
(2002.), 1455 (2003.), 1526 (2004.), 1617 (2005.), 1735 (2006.), 
1822 (2008.) i 1904 (2009.) prema članovima Al-Kaide, Usami 
bin Ladenu, talibanima i drugim pojedincima, grupama, 
privrednim subjektima i organizacijama s njima u vezi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 103/11), član 9. mijenja se i glasi: 

"Član 9. 
(Izuzeće za vanredne troškove i osnovne životne troškove) 

(1) U pogledu izuzeća za osnovne životne troškove i izuzeća za 
pojedine obaveze primjenjuju se odredbe čl. 8. i 9. Zakona o 
primjeni određenih privremenih mjera radi efikasnog 
provođenja mandata Međunarodnog krivičnog suda za bivšu 
Jugoslaviju, te drugih međunarodnih restriktivnih mjera, s 
tim da se zahtjev za izuzeće upućuje Ministarstvu. 

(2) Zahtjev za vanredne životne troškove Ministarstvo je dužno 
proslijediti Odboru, te uz isti priložiti obrazloženje i 
proceduru koja se u tom smislu namjerava provesti. 

(3) Odluka Odbora iz stava (2) ovog člana ima obavezujući 
karakter u smislu daljnjeg postupanja po zahtjevu za izuzeće 
za vanredne životne troškove. 

(4) Ministarstvo može odobriti korištenje sredstava za osnovne 
životne troškove, ukoliko je Ministarstvo prethodno 
obavijestilo Odbor o takvom zahtjevu i nije dobilo negativnu 
odluku Odbora u roku od 48 sati od kada je Odbor zaprimio 
takav zahtjev. 

(5) Pod osnovnim životnim troškovima iz stava (4) ovog člana 
se podrazumijevaju troškovi ishrane, stanarine, odnosno 
najamnine ili hipoteke, za prostor stanovanja, lijekova i 
liječenja, poreza i osiguranja troškova javnih komunalnih 
usluga, ili isključivo za plaćanje nagrade i nadoknade 
troškova profesionalne pravne pomoći u razumnom iznosu, 
ili troškovi isključivo namijenjeni za plaćanje naknade za 
redovno vođenje zamrznutih fondova ili ekonomskih 
sredstava. 

(6) Zahtjev iz stava (2) i (4) ovog člana Ministarstvu može 
podnijeti isključivo osoba sa Konsolidirane liste, državljanin 
Bosne i Hercegovine ili njegov zakonski zastupnik i stranac 
koji legalno boravi u Bosni i Hercegovine ili njegov 
zakonski zastupnik". 

Član 2. 
Član 17. mijenja se i glasi: 

"Član 17. 
(Koordinacija i nadzor nad provedbom mjera iz ove Odluke) 

(1) Za koordinaciju provedbe mjera iz ove Odluke zadužuje se 
Ministarstvo. 

(2) Nadležni nadzorni organi, institucije i agencije u Bosni i 
Hercegovini osim vršenja nadzora provedbe mjera za pranje 
novca i finansiranje terorizma, vrše i nadzor nad provedbom 
ove Odluke". 

Član 3. 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 148/20 
30. juna 2020. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegletija, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u svezi članka 2. Zakona o primjeni 
određenih privremenih mjera radi efikasnog provođenja mandata 
Međunarodnog kaznenog suda za bivšu Jugoslaviju, te drugih 
međunarodnih restriktivnih mjera ("Službeni glasnik BiH", broj 
25/06), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 10. sjednici 
održanoj 30. lipnja 2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENAMA ODLUKE O PROVOĐENJU 

RESTRIKTIVNIH MJERA UTVRĐENIH 
REZOLUCIJAMA VIJEĆA SIGURNOSTI UJEDINJENIH 

NARODA 1267 (1999.), 1333 (2000.), 1363 (2001.), 1373 
(2001.), 1390 (2002.), 1452 (2002.), 1455 (2003.), 1526 (2004.), 

1617 (2005.), 1735 (2006.), 1822 (2008.) 11904 (2009.) PREMA 
ČLANOVIMA AL-QAIDE, USAME BIN LADENA, 

TALIBANA I DRUGIH POJEDINACA, GRUPA, 
GOSPODARSKIH SUBJEKATA I ORGANIZACIJA 

S NJIMA U VEZI 

Članak 1. 
U Odluci o provedbi restriktivnih mjera utvrđenih 

rezolucijama Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda 1267 (1999.), 
1333 (2000.), 1363 (2001.), 1373 (2001.), 1390 (2002.), 1452 
(2002.), 1455 (2003.), 1526 (2004.), 1617 (2005.), 1735 (2006.), 
1822 (2008.) i 1904 (2009.) prema članovima Al-Kaide, Usami 
bin Ladenu, talibanima i drugim pojedincima, grupama, 
gospodarskim subjektima i organizacijama s njima u vezi 
("Službeni glasnik BiH", broj 103/11), članak 9. mijenja se i glasi: 
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"Članak 9. 
(Izuzeće za izvanredne troškove i osnovne životne troškove) 

(1) U pogledu izuzeća za osnovne životne troškove i izuzeća za 
pojedine obveze primjenjuju se odredbe čl. 8. i 9. Zakona o 
primjeni određenih privremenih mjera zbog efikasnog 
provođenja mandata Međunarodnog kaznenog suda za bivšu 
Jugoslaviju, te drugih međunarodnih restriktivnih mjera, s 
tim da se zahtjev za izuzeće upućuje Ministarstvu. 

(2) Zahtjev za izvanredne životne troškove Ministarstvo je 
dužno proslijediti Odboru, te uz isti priložiti obrazloženje i 
proceduru koja se u tom smislu namjerava provesti. 

(3) Odluka Odbora iz stavka (2) ovog članka ima obvezujući 
karakter u smislu daljnjeg postupanja po zahtjevu za izuzeće 
za izvanredne životne troškove. 

(4) Ministarstvo može odobriti korištenje sredstava za osnovne 
životne troškove, ako je Ministarstvo prethodno obavijestilo 
Odbor o takvom zahtjevu i nije dobilo negativnu odluku 
Odbora u roku od 48 sati od kada je Odbor zaprimio takav 
zahtjev. 

(5) Pod osnovnim životnim troškovima iz stavka (4) ovog 
članka se podrazumijevaju troškovi ishrane, stanarine, 
odnosno najamnine ili hipoteke za prostor stanovanja, 
lijekova i liječenja, poreza i osiguranja, troškova javnih 
komunalnih usluga, ili isključivo za plaćanje nagrade i 
nadoknade troškova profesionalne pravne pomoći u 
razumnom iznosu, ili troškovi isključivo namijenjeni za 
plaćanje naknade za redovno vođenje zamrznutih fondova ili 
ekonomskih sredstava. 

(6) Zahtjev iz stavka (2) i (4) ovog članka, Ministarstvu može 
podnijeti isključivo osoba s Konsolidirane liste, državljanin 
Bosne i Hercegovine ili njegov zakonski zastupnik i stranac 
koji legalno boravi u Bosni i Hercegovine ili njegov 
zakonski zastupnik." 

Članak 2. 
Članak 17. mijenja se i glasi: 

"Članak 17. 
(Koordinacija i nadzor nad provedbom mjera iz ove Odluke) 

(1) Za koordinaciju provedbe mjera iz ove Odluke zadužuje se 
Ministarstvo. 

(2) Nadležni nadzorni organi, institucije i agencije u Bosni i 
Hercegovini osim vršenja nadzora provedbe mjera za pranje 
novca i financiranje terorizma, vrše i nadzor nad provedbom 
ove Odluke." 

Članak 3. 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 
 

VM broj 148/20 
30. lipnja 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, v. r.
 

560 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), а у вези са чланом 8. 
Оквирног закона о заштити и спасавању људи и материјалних 
добара од природних или других несрећа у Босни и 
Херцеговини ("Службени гласник БиХ", број 50/08), Савјет 
министара Босне и Херцеговине, на 12. сједници, одржаној 
14. јула 2020. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ПРИХВАТАЊУ ПОМОЋИ УЈЕДИЊЕНИХ 

АРАПСКИХ ЕМИРАТА - ВЛАДЕ ЕМИРАТА ДУБАИ 
БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

Члан 1. 
(Предмет) 

(1) Овом одлуком Савјет министара Босне и Херцеговине 
прихвата помоћ Уједињених Арапских Емирата - Владе 
емирата Дубаи Босни и Херцеговини. 

(2) Сви органи обухваћени овом одлуком дужни су по истој 
поступати хитно. 

Члан 2. 
(Садржај и прималац помоћи) 

(1) Помоћ из члана 1. ове Одлуке се састоји у сљедећем: 
а) Брисеви, 100 000 комада, 
б) Заштитна одијела, 25 000 комада, 
ц) Вентилатори, 40 комада, 
д) Рукавице, 152 000 комада, 
е) Маске Н95, 150 000 комада, 
ф) Хируршке маске, 150 000 комада, 
г) Маске, 150 000 комада, 
х) Визири, 50 000 комада, 
и) Заштитне наочале, 20 400 комада. 

(2) Министарство цивилних послова Босне и Херцеговине 
ће, у складу с Законом о лијековима и медицинским 
средствима ("Службени гласник БиХ", број 58/08) и 
Упутством о поступању у процедурама за увоз лијекова 
и медицинских средстава хуманитарног карактера за 
подручја Босне и Херцеговине угрожена природном или 
другом несрећом ("Службени гласник БиХ", број 54/14), 
затражити рјешења о сагласности/одобрењу за увоз и 
коришћење лијекова и медицинских средстава 
хуманитарног карактера у Босни и Херцеговини од 
Министарства здравља и социјалне заштите Републике 
Српске, Федералног министарства здравства и 
Одјељења за здравство и остале услуге Владе Брчко 
дистрикта Босне и Херцеговине. 

(3) На основу добијених рјешења о сагласности/одобрењу 
из става (2) овог члана Министарство цивилних послова 
Босне и Херцеговине ће извршити пријем помоћи из 
става (1) овог члана, а у сврху заштите здравља 
становништва од заразне болести ЦОВИД-19. 

(4) У случају недобивања сагласности/одобрења 
прихваћања цијеле или дијела донације из става (2) овог 
члана услијед разлога било које врсте, Савјет министара 
Босне и Херцеговине ће посебном одлуком одлучити о 
помоћи која је предмет ове одлуке. 

Члан 3. 
(Расподјела помоћи) 

(1) Министарство цивилних послова Босне и 
Херцеговине ће извршити расподјелу помоћи из члана 2. став 
(1) ове одлуке, а за коју је добило рјешења о 
сагласности/одобрењу из члана 2. став (2) ове одлуке у складу 
са чланом 2. Одлуке о принципима расподјеле међународне 
помоћи за заштиту и спашавање ("Службени гласник БиХ", 
број 24/20). 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 149/20 
14. јула 2020. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Зоран Тегелтија, с. р.
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Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi sa članom 8. Okvirnog 
zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih, dobara od 
prirodnih ili drugih nesreća u Bosni i Hercegovini ("Službeni 
glasnik BiH", broj 50/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, 
na 12. sjednici, održanoj 14. jula 2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRIHVATU POMOĆI UJEDINJENIH ARAPSKIH 

EMIRATA - VLADE EMIRATA DUBAI BOSNI I 
HERCEGOVINI 

Član 1. 
(Predmet) 

(1) Ovom odlukom Vijeće ministara Bosne i Hercegovine 
prihvata pomoć Ujedinjenih Arapskih Emirata -Vlade 
emirata Dubai Bosni i Hercegovini. 

(2) Svi organi obuhvaćeni ovom odlukom dužni su po istoj 
postupati hitno. 

Član 2. 
(Sadržaj i primalac pomoći) 

(1) Pomoć iz člana 1. ove Odluke se sastoji u sljedećem: 
a) Brisevi, 100 000 komada, 
b) Zaštitna odijela, 25 000 komada, 
c) Ventilatori, 40 komada, 
d) Rukavice, 152 000 komada, 
e) Maske N95, 150 000 komada, 
f) Hirurške maske, 150 000 komada, 
g) Maske, 150 000 komada, 
h) Viziri, 50 000 komada, 
i) Zaštitne naočale, 20 400 komada. 

(2) Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine će, u 
skladu s Zakonom o lijekovima i medicinskim sredstvima 
("Službeni glasnik BiH", broj 58/08) i Naputkom o 
postupanju u procedurama za uvoz lijekova i medicinskih 
sredstava humanitarnog karaktera za područja Bosne i 
Hercegovine ugrožena prirodnom ili drugom nesrećom 
("Službeni glasnik BiH", broj 54/14), zatražiti rješenja o 
saglasnosti/odobrenju za uvoz i korištenje lijekova i 
medicinskih sredstava humanitarnog karaktera u Bosni i 
Hercegovini od Ministarstva zdravlja i socijalne zaštite 
Republike Srpske, Federalnog ministarstva zdravstva i 
Odjela za zdravstvo i ostale usluge Vlade Brčko distrikta 
Bosne i Hercegovine. 

(3) Na osnovu dobijenih rješenja o saglasnosti/odobrenju iz 
stava (2) ovog člana Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine će izvršiti prijem pomoći iz stava (1) ovog 
člana, a u svrhu zaštite zdravlja stanovništva od zarazne 
bolesti COVID-19. 

(4) U slučaju nedobivanja suglasnosti/odobrenja prihvaćanja 
cijele ili dijela donacije iz stava (2) ovog člana uslijed 
razloga bilo koje vrste, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine će posebnom odlukom odlučiti o pomoći koja 
je predmet ove Odluke. 

Član 3. 
(Raspodjela pomoći) 

(1) Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine će 
izvršiti raspodjelu pomoći iz člana 2. stav (1) ove Odluke, a 
za koju je dobilo rješenja o saglasnosti/odobrenju iz člana 2. 
stav (2) ove Odluke u skladu sa članom 2. Odluke o 
principima raspodjele međunarodne pomoći za zaštitu i 
spašavanje ("Službeni glasnik BiH", broj 24/20). 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 149/20 
14. jula 2020. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministra Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u svezi s člankom 8. Okvirnog 
zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih ili drugih‘nesreća u Bosni i Hercegovini ("Službeni 
glasnik BiH", broj 50/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, 
na 12. sjednici, održanoj 14. srpnja 2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O PRIHVATU POMOĆI UJEDINJENIH ARAPSKIH 

EMIRATA -VLADE EMIRATA DUBAI BOSNI I 
HERCEGOVINI 

Članak 1. 
(Predmet) 

(1) Ovom Odlukom Vijeće ministara Bosne i Hercegovine 
prihvata pomoć Ujedinjenih Arapskih Emirata - Vlade 
emirata Dubai Bosni i Hercegovini. 

(2) Sva tijela obuhvaćeni ovom odlukom dužna su po istoj 
postupati žurno. 

Članak 2. 
(Sadržaj i primatelj pomoći) 

(1) Pomoć iz članka 1. ove Odluke se sastoji u sljedećem: 
a) Brisevi, 100 000 komada, 
b) Zaštitna odijela, 25 000 komada, 
c) Ventilatori, 40 komada, 
d) Rukavice, 152 000 komada, 
e) Maske N95, 150 000 komada, 
f) Kirurške maske, 150 000 komada, 
g) Maske, 150 000 komada, 
h) Viziri, 50 000 komada, 
i) Zaštitne naočale, 20 400 komada. 

(2) Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine će, 
sukladno Zakonu o lijekovima i medicinskim sredstvima 
("Službeni glasnik BiH", broj 58/08) i Naputkom o 
postupanju u procedurama za uvoz lijekova i medicinskih 
sredstava humanitarnog karaktera za područja Bosne i 
Hercegovine ugrožena prirodnom ili drugom nesrećom 
("Službeni glasnik BiH", broj 54/14), zatražiti rješenja o 
suglasnosti/odobrenju za uvoz i korištenje lijekova i 
medicinskih sredstava humanitarnog karaktera u Bosni i 
Hercegovini od Ministarstva zdravlja i socijalne zaštite 
Republike Srpske, Federalnog ministarstva zdravstva i 
Odjela za zdravstvo i ostale usluge Vlade Brčko distrikta 
Bosne i Hercegovine. 

(3) Na temelju dobivenih rješenja o suglasnosti/odobrenju iz 
stavka (2) ovog članka Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine će izvršiti prijem pomoći iz stavka (1) ovog 
članka, a u svrhu zaštite zdravlja pučanstva od zarazne 
bolesti COVID-19. 

(4) U slučaju nedobivanja suglasnosti/odobrenja prihvaćanja 
cijele ili dijela donacije iz stavka (2) ovog članka uslijed 
razloga bilo koje vrste, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine će posebnom odlukom odlučiti o pomoći koja 
je predmet ove Odluke. 
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Članak 3. 
(Raspodjela pomoći) 

(1) Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine će 
izvršiti raspodjelu pomoći iz članka 2. stavka (1) ove Odluke, a za 
koju je dobilo rješenja o suglasnosti/odobrenju iz članka 2. stavak 
(2) ove Odluke sukladno članku 2. Odluke o principima raspodjele 
međunarodne pomoći za zaštitu i spašavanje ("Službeni glasnik 
BiH", broj 24/20). 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 149/20 
14. srpnja 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, v. r.
 

561 
На основу члана 8. став (1) и члана 13. тачка и) 

Оквирног закона о заштити и спасавању људи и материјалних 
добара од природних или других несрећа у Босни и 
Херцеговини ("Службени гласник БиХ", број 50/08) и члана 
17. Закона о Савјету министара Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 
81/07, 94/07 и 24/08) и Одлуком о принципима расподјеле 
међународне помоћи за заштиту и спасавање ("Службени 
гласник БиХ", број 24/20), на приједлог Министарства 
безбједности Босне и Херцеговине, Савјег министара Босне и 
Херцеговине, на 10. сједници одржаној 30.06.2020. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О РАСПОДЈЕЛИ 

МЕЂУНАРОДНЕ ПОМОЋИ ЗА ЗАШТИТУ И 
СПАСАВАЊЕ У ОПРЕМИ И ДРУГИМ СРЕДСТВИМА 

Члан 1. 
У Одлуци о расподјели међународне помоћи за заштиту 

и спасавање у опреми и другим средствима (СМ број 108/20 
од 28.05.2020. године) у члану 2. тачка ц): 

у алинеји 1) број: "35 055" мијења се и гласи:"3 505"; 
у алинеји 2) број: "21 375" мијења се и гласи: "2 137"; 
у алинеји 3) број: "570" мијења се и гласи: "58". 

Члан 2. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 150/20 
30. јуна 2020. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Зоран Тегелтија, с. р.

 
 

Na osnovu člana 8. stav (1) i člana 13. tačka i) Okvirnog 
zakona o zaštiti, i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih ili drugih nesreća u Bosni i Hercegovini ("Službeni 
glasnik BiH", broj 50/08) i člana 17. Zakona o Vijeću ministara 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i Odlukom o principima 
raspodjele međunarodne pomoći za zaštitu i spašavanje ("Službeni 
glasnik BiH", broj 24/20), na prijedlog Ministarstva sigurnosti 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
10. sjednici održanoj 30.06.2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O RASPODJELI MEĐUNARODNE 

POMOĆI ZA ZAŠTITU I SPAŠAVANJE U OPREMI I 
DRUGIM SREDSTVIMA 

Član 1. 
U Odluci o raspodjeli međunarodne pomoći za zaštitu i 

spašavanje u opremi i drugim sredstvima (VM broj 108/20 od 
28.05.2020. godine) u članu 2. tačka c): 

u alineji 1) broj: "35 055" mijenja se i glasi:"3 505"; 
u alineji 2) broj: "21 375" mijenja se i glasi: "2 137"; 
u alineji 3) broj: "570" mijenja se i glasi: "58". 

Član 2. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 150/20 
30. juna 2020. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
 

 
Na temelju članka 8. stavak (1) i članka 13. točka i) 

Okvirnog zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara 
od prirodnih ili drugih nesreća u Bosni i Hercegovini ("Službeni 
glasnik BiH", broj 50/08) i članka 17. Zakona o Vijeću ministara 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i Odlukom o principima 
raspodjele međunarodne pomoći za zaštitu i spašavanje ("Službeni 
glasnik BiH", broj 24/20), na prijedlog Ministarstva sigurnosti 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
10. sjednici održanoj 30.6.2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O RASPODJELI MEĐUNARODNE 

POMOĆI ZA ZAŠTITU I SPAŠAVANJE U OPREMI I 
DRUGIM SREDSTVIMA 

Članak 1. 
U Odluci o raspodjeli međunarodne pomoći za zaštitu i 

spašavanje u opremi i drugim sredstvima (VM broj 108/20 od 
28.5.2020. godine) u članku 2. točka c): 

u alineji 1) broj: "35 055" mijenja se i glasi:"3 505"; 
u alineji 2) broj: "21 375" mijenja se i glasi: "2 137"; 
u alineji 3) broj: "570" mijenja se i glasi: "58". 

Članak 2. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 150/20 
30. lipnja 2020. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, v. r.
 

562 
На основу члана 108. став (10) Закона о ваздухопловству 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 39/09 и 
25/18), члана 17. Закона о Савјету министара. Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), а у вези са чланом 39. ст. 
(3), (4) и (5) Закона о платама и накнадама у институцијама 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 50/08, 
35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13 , 87/13, 75/15, 88/15, 
16/16, 94/16, 72/17 и 25/18), на приједлог Министарства 
комуникација и транспорта Босне и Херцеговине, Савјет 
министара Босне и Херцеговине, на 10. сједници, одржаној 
30.06.2020. године, донио је 



Уторак, 18. 8. 2020. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 51 - Страна 7 

 

ОДЛУКУ 
О УТВРЂИВАЊУ ВИСИНЕ ПОЈЕДИНАЧНЕ 
ЈЕДНОКРАТНЕ НОВЧАНЕ НАКНАДЕ ЗА РАД 

КОМИСИЈЕ ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ИСТРАГЕ УЗРОКА 
ВАЗДУХОПЛОВНЕ НЕСРЕЋЕ НА ЛОКАЛИТЕТУ 

БОСАНСКИ ПЕТРОВАЦ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком утврђује се висина појединачне 
једнократне новчане накнаде за рад члановима и секретару 
Комисије за спровођење истраге узрока ваздухопловне 
несреће, која се догодила на локалитету Босански Петровац (у 
даљем тексту: Комисија), именованих Рјешењем замјеника 
министра комуникација и транспорта Босне и Херцеговине, 
број 02-04-29-8-568/19 од 25.2.2019. године. 

Члан 2. 
(Висина новчане накнаде) 

(1) Висина новчане накнаде у нето износу за чланове и 
секретара Комисије утврђује се како слиједи: 
а) Салко Бегић, главни истражитељ, у износу од 

951,00 КМ, 
б) Јусуф Минџић, истражитељ, у износу од 855,00 

КМ, 
ц) Динка Масло, секретар, у износу од 310,00 КМ. 

(2) Исплата накнада из става (1) овог члана врши се уз 
примјену ограничења прописаних чланом 39. ст. (3), (4) 
и (5) Закона о платама и накнадама у институцијама 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 
50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 
75/15, 88/15,16/16, 94/16, 72/17 и 25/18). 

Члан 3. 
(Реализовање Одлуке) 

(1) Једнократна новчана накнада именованим из члана 2. 
ове одлуке исплаћује се на терет средстава Буџета 
Министарства комуникација и транспорта Босне и 
Херцеговине за 2020. годину и износи 2.606,60 КМ 
бруто. 

(2) За реализовање ове одлуке задужује се Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине и 
Министарство комуникација и транспорта Босне и 
Херцеговине. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

 

СМ број 151/20 
30. јуна 2020. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Зоран Тегелтија, с. р.

 
 

Na osnovu člana 108. stav (10) Zakona o zrakoplovstvu 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 39/09 i 25/18), 
člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), a u vezi sa članom 39. st. (3), (4) i (5) Zakona o 
plaćama i naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 
50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17 i 25/18), na 
prijedlog Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 10. 
sjednici, održanoj 30.06.2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU VISINE POJEDINAČNE 

JEDNOKRATNE NOVČANE NAKNADE ZA RAD 
KOMISIJE ZA PROVOĐENJE ISTRAGE UZROKA 

ZRAKOPLOVNE NESREĆE NA LOKALITETU 
BOSANSKI PETROVAC 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom utvrđuje se visina pojedinačne jednokratne 
novčane naknade za rad članovima i sekretaru Komisije za 
provođenje istrage uzroka zrakoplovne nesreće, koja se dogodila 
na lokalitetu Bosanski Petrovac (u daljnjem tekstu: Komisija), 
imenovanih Rješenjem zamjenika ministra komunikacija i 
prometa Bosne i Hercegovine, broj 02-04-29-8-568/19 od 
25.2.2019. godine. 

Član 2. 
(Visina novčane naknade) 

(1) Visina novčane naknade u neto iznosu za članove i sekretara 
Komisije utvrđuje se kako slijedi: 
a) Salko Begić, glavni istražitelj, u iznosu od 951,00 KM, 
b) Jusuf Mindžić, istražitelj, u iznosu od 855,00 KM, 
c) Dinka Maslo, sekretar, u iznosu od 310,00 KM. 

(2) Isplata naknada iz stava (1) ovog člana vrši se uz primjenu 
ograničenja propisanih članom 39. st. (3), (4) i (5) Zakona o 
plaćama i naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 
42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 
72/17 i 25/18). 

Član 3. 
(Realiziranje Odluke) 

(1) Jednokratna novčana naknada imenovanim iz člana 2. ove 
odluke isplaćuje se na teret sredstava Budžeta Ministarstva 
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine za 2020. 
godinu i iznosi 2.606,60 KM bruto. 

(2) Za realiziranje ove odluke zadužuje se Ministarstvo finansija 
i trezora Bosne i Hercegovine i Ministarstvo komunikacija i 
prometa Bosne i Hercegovine. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom, donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

 

VM broj 151/20 
30. juna 2020. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
 

 
Temeljem članka 108. stavak (10) Zakona o zrakoplovstvu 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 39/09 i 25/18), 
članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), a u vezi s člankom 39. st. (3), (4) i (5) Zakona o 
plaćama i naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 42/12, 
50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 72/17 i 25/18), na 
prijedlog Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 10. 
sjednici, održanoj 30.6.2020. godine, donijelo je 



Број 51 - Страна 8 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Уторак, 18. 8. 2020. 

 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU VISINE POJEDINAČNE 

JEDNOKRATNE NOVČANE NAKNADE ZA RAD 
POVJERENSTVA ZA PROVEDBU ISTRAGE UZROKA 

ZRAKOPLOVNE NESREĆE NA LOKALITETU 
BOSANSKI PETROVAC 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom utvrđuje se visina pojedinačne jednokratne 
novčane naknade za rad članovima i tajniku Povjerenstva za 
provedbu istrage uzroka zrakoplovne nesreće, koja se dogodila na 
lokalitetu Bosanski Petrovac (u daljnjem tekstu: Povjerenstvo), 
imenovanih Rješenjem zamjenika ministra komunikacija i 
prometa Bosne i Hercegovine, broj 02-04-29-8-568/19 od 
25.2.2019. godine. 

Članak 2. 
(Visina novčane naknade) 

(1) Visina novčane naknade u neto iznosu za članove i tajnika 
Povjerenstva utvrđuje se kako slijedi: 
a) Salko Begić, glavni istražitelj, u iznosu od 951,00 KM, 
b) Jusuf Mindžić, istražitelj, u iznosu od 855,00 KM, 
c) Dinka Maslo, tajnik, u iznosu od 310,00 KM. 

(2) Isplata naknada iz stavka (1) ovog članka vrši se uz primjenu 
ograničenja propisanih člankom 39. st. (3), (4) i (5) Zakona 
o plaćama i naknadama u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 32/12, 
42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16, 
72/17 i 25/18). 

Članak 3. 
(Realiziranje Odluke) 

(1) Jednokratna novčana naknada imenovanim iz članka 2. ove 
Odluke isplaćuje se na teret sredstava proračuna 
Ministarstva komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine 
za 2020. godinu i iznosi 2.606,60 KM bruto. 

(2) Za realiziranje ove Odluke zadužuje se Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine i Ministarstvo 
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Sluzbenom glasniku BiH". 

 

VM broj 151/20 
30. lipnja 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, v. r.
 

563 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), члана 14. став (6) Закона о 
финансирању институција Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12 и 32/13), а у вези 
са Закључком Савјета министара Босне и Херцеговине са 3. 
сједнице одржане 30.01.2020. године, Савјет министара Босне 
и Херцеговине на 12. сједници одржаној 14.07.2020. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О ОДОБРАВАЊУ ВИШЕГОДИШЊЕГ ПРОЈЕКТА 
КАПИТАЛНИХ УЛАГАЊА - РЕКОНСТРУКЦИЈА И 

ОПРЕМАЊЕ ОБЈЕКТА ЗА ДИПЛОМАТСКО-
КОНЗУЛАРНО ПРЕДСТАВНИШТВО БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ У БЕЧУ 

Члан 1. 
(Предмет и циљ Одлуке) 

Одобрава се вишегодишњи Пројекат капиталних 
улагања-реконструкција и опремање објекта за дипломатско-
конзуларно представништво Босне и Херцеговине у Бечу, на 
адреси Хеуберггассе 10. (у даљњем тексту: Пројекат), 
процијењене укупне вриједности 2.100.000 КМ. 

Члан 2. 
(Извор финансирања и динамика реализације) 

(1) Пројекат из члана 1. ове Одлуке финансираће се из 
средстава уплаћених по основу Одлуке о покретању 
поступка продаје објеката дипломатске и конзуларне 
имовине бивше СФРЈ за коју не постоји 
заинтересованост нити једне државе насљеднице бивше 
СФРЈ ("Службени гласник БиХ", број 24/17), Одлуке 
Савјета министара Босне и Херцеговине о одобравању 
заједничке продаје Амбасаде и резиденције амбасадора 
бивше СФРЈ на адреси 316-37, Кита Схинагаwа 4-цхоме, 
Схинагаwа Wард, Токуо (број 29 Додатка Анекса Б), 
("Службени гласник БиХ", број 8/19) и Одлуке Савјета 
министара Босне и Херцеговине о одобравању 
заједничке продаје Амбасаде бивше СФРЈ у Бонну, на 
адреси Сцхлоссаллее 5, 53179 Бонн-Мехлем, Савезна 
Република Њемачка ("Службени гласник БиХ", број 
10/20). 

(2) Средства Пројекта ће се употријебити за реконстукцију 
и опремање објекта за дипломатско-конзуларно 
представништво Босне и Херцеговине у Бечу, како 
слиједи: 
a) 8216-реконструкција објекта у укупној вриједности 

2.000.000 КМ 
b) 8213-опремање објекта у укупној вриједности 

100.000 КМ 
(3) Пројекат из члана 1. ове Одлуке реализоват ће се у 

периоду 2020.-2022. година. 

Члан 3. 
(Ажурирање прегледа вишегодишњег Пројекта) 

Министарство иностраних послова Босне и 
Херцеговине ће на основу ове Одлуке са Министарством 
финансија и трезора Босне и Херцеговине вршити ажурирање 
Прегледа вишегодишњег капиталног пројекта преко 
посебних пројектних кодова. 

Члан 4. 
(Начин реализације Одлуке) 

За реализацију ове Одлуке задужују се Министарство 
иностраних послова Босне и Херцеговине и Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине. 

Члан 5. 
(Извјештавање) 

Министарство иностраних послова Босне и 
Херцеговине ће Савјету министара Босне и Херцеговине 
поднијети извјештај о намјенском утрошку средстава по 
окончању Пројекта из члана 1. ове Одлуке. 
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Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 152/20 
14. јула 2020. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Зоран Тегелтија, с. р.

 
 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministаra Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), člana 14. stav (6) Zakona o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12 i 32/13), a u vezi sa 
Zaključkom Vijeća ministara Bosne i Hercegovine sa 3. sjednice 
održane godine, Vijeće ministаra Bosne i Hercegovine na 12. 
sjednici održanoj godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU VIŠEGODIŠNJEG PROJEKTA 
KAPITALNIH ULAGANJA - REKONSTRUKCIJA I 

OPREMANJE OBJEKTA ZA DIPLOMATSKO-
KONZULARNO PREDSTAVNIŠTVO BOSNE I 

HERCEGOVINE U BEČU 

Član 1. 
(Predmet i cilj Оdluke) 

Odobrava se višegodišnji Projekat kapitalnih ulaganja-
rekonstrukcija i opremanje objekta za diplomatsko-konzularno 
predstavništvo Bosne i Hercegovine u Beču, na adresi 
Heuberggasse 10. (u daljnjem tekstu Projekat), procijenjene 
ukupne vrijednosti 2.100.000 KM. 

Član 2. 
(Izvor finansiranja i dinamika realizacije) 

(1) Projekat iz člana 1. ove Odluke finansirat će se iz sredstava 
uplaćenih po osnovu Odluke o pokretanju postupka prodaje 
objekata diplomatske i konzularne imovine bivše SFRJ za 
koju ne postoji zainteresovanost niti jedne države 
nasljednice bivše SFRJ ("Službeni glasnik BiH", broj 24/17), 
Odluke Vijeća ministara Bosne i Hercegovine o odobravanju 
zajedničke prodaje Ambasade i rezidencije ambasadora 
bivše SFRJ na adresi 316-37, Kita Shinagawa 4-chome, 
Shinagawa Ward, Tokyo (broj 29 Dodatka Aneksa B), 
("Službeni glasnik BiH", broj 8/19) i Odluke Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine o odobravanju zajedničke 
prodaje Ambasade bivše SFRJ u Bonnu, na adresi 
Schlossallee 5, 53179 Bonn-Mehlem, Savezna Republika 
Njemačka ("Službeni glasnik BiH", broj 10/20). 

(2) Sredstva Projekta će se upotrijebiti za rekonstukciju i 
opremanje objekta za diplomatsko-konzularno 
predstavništvo Bosne i Hercegovine u Beču, kako slijedi: 
a) 8216-rekonstrukcija objekta u ukupnoj vrijednosti 

2.000.000 KM 
b) 8213-opremanje objekta u ukupnoj vrijednosti 100.000 

KM 
(3) Projekat iz člana 1. ove Odluke će se realizirati u periodu 

2020.-2022. godina. 

Član 3. 
(Ažuriranje pregleda višegodišnjeg Projekta) 

Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine će na 
osnovu ove Odluke sa Ministarstvom finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine vršiti ažuriranje Pregleda višegodišnjeg kapitalnog 
projekta preko posebnih projektnih kodova. 

Član 4. 
(Način realizacije Odluke) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuju se Ministarstvo vanjskih 
poslova Bosne i Hercegovine i Ministarstvo finansija i trezora 
Bosne i Hercegovine. 

Član 5. 
(Izvještavanje) 

Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine će 
Vijeću ministara Bosne i Hercegovine podnijeti izvještaj o 
namjenskom utrošku sredstava po okončanju Projekta iz člana 1. 
ove Odluke. 

Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 152/20 
14. jula 2020. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), članka 14. stavak (6) Zakona o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 61/04, 49/09, 42/12, 87/12 i 32/13), a u svezi sa 
Zaključkom Vijeća ministara Bosne i Hercegovine sa 3. sjednice 
održane 30.1.2020. godine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine 
na 12. sjednici održanoj 14.7.2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU VIŠEGODIŠNJEG PROJEKTA 
KAPITALNIH ULAGANJA - REKONSTRUKCIJA I 

OPREMANJE OBJEKTA ZA DIPLOMATSKO-
KONZULARNO PREDSTAVNIŠTVO BOSNE I 

HERCEGOVINE U BEČU 

Članak 1. 
(Predmet i cilj Оdluke) 

Odobrava se višegodišnji Projekat kapitalnih ulaganja-
rekonstrukcija i opremanje objekta za diplomatsko-konzularno 
predstavništvo Bosne i Hercegovine u Beču, na adresi 
Heuberggasse 10. (u daljnjem tekstu: Projekat), procijenjene 
ukupne vrijednosti 2.100.000 KM. 

Članak 2. 
(Izvor financiranja i dinamika realiziranja) 

(1) Projekat iz članka 1. ove Odluke financirat će se iz sredstava 
uplaćenih temeljem Odluke o pokretanju postupka prodaje 
objekata diplomatske i konzularne imovine bivše SFRJ za 
koju ne postoji zainteresiranost niti jedne države nasljednice 
bivše SFRJ ("Službeni glasnik BiH", broj 24/17), Odluke 
Vijeća ministara Bosne i Hercegovine o odobravanju 
zajedničke prodaje Veleposlanstva i rezidencije 
veleposlanika bivše SFRJ na adresi 316-37, Kita Shinagawa 
4-chome, Shinagawa Ward, Tokyo (broj 29 Dodatka Aneksa 
B), ("Službeni glasnik BiH", broj 8/19) i Odluke Vijeća 
ministara Bosne i Hercegovine o odobravanju zajedničke 
prodaje Veleposlanstva bivše SFRJ u Bonnu, na adresi 
Schlossallee 5, 53179 Bonn-Mehlem, Savezna Republika 
Njemačka ("Službeni glasnik BiH", broj 10/20). 

(2) Sredstva Projekta će se upotrijebiti za rekonstukciju i 
opremanje objekta za diplomatsko-konzularno 
predstavništvo Bosne i Hercegovine u Beču, kako slijedi: 
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a) 8216-rekonstrukcija objekta u ukupnoj vrijednosti 
2.000.000 KM 

b) 8213-opremanje objekta u ukupnoj vrijednosti 100.000 
KM 

(3) Projekat iz članka 1. ove Odluke će se realizirati u razdoblju 
2020.-2022. godina. 

Članak 3. 
(Ažuriranje pregleda višegodišnjeg Projekta) 

Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine će na 
osnovu ove Odluke sa Ministarstvom financija i trezora Bosne i 
Hercegovine vršiti ažuriranje Pregleda višegodišnjeg kapitalnog 
projekta preko posebnih projektnih kodova. 

Članak 4. 
(Način realiziranja Odluke) 

Za realiziranje ove Odluke zadužuju se Ministarstvo 
vanjskih poslova Bosne i Hercegovine i Ministarstvo financija i 
trezora Bosne i Hercegovine. 

Članak 5. 
(Izvještavanje) 

Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine će 
Vijeću ministara Bosne i Hercegovine podnijeti izvještaj o 
namjenskom utrošku sredstava po okončanju Projekta iz članka 1. 
ove Odluke. 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 152/20 
14. srpnja 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, v. r.
 

564 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 

Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и члана 42. став (1) 
Правилника о системима квалитета за прехрамбене 
производе ("Службени гласник БиХ", број 90/18), Савјет 
министара Босне и Херцеговине, на приједлог Агенције за 
безбједност хране Босне и Херцеговине, на 12. сједници 
одржаној 14.07.2020. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ОВЛАШЋЕНИМ ТИЈЕЛИМА 

ЗА ОЦЈЕЊИВАЊЕ УСАГЛАШЕНОСТИ ЗА 
ПРОИЗВОДЕ ЗАШТИЋЕНЕ ОЗНАКЕ ПОРИЈЕКЛА, 

ЗАШТИЋЕНЕ ОЗНАКЕ ГЕОГРАФСКОГ ПОРИЈЕКЛА 
И ГАРАНТОВАНО ТРАДИЦИОНАЛНОГ 

СПЕЦИЈАЛИТЕТА 

Члан 1. 
У Одлуци о овлашћеним тијелима за оцјењивање 

усаглашености за производе заштићене ознаке поријекла, 
заштићене ознаке географског поријекла и гарантовано 
традиционалног специјалитета ("Службени гласник БиХ", 
број 55/19) у члану 2. став (1) мијења се и гласи: 

"(1) На основу испуњавања услова из члана 42. 
Правилника о системима квалитета за прехрамбене 
производе ("Службени гласник БиХ", број 90/18), 
као тијела за оцјењивање усаглашености, 
овлашћују се: 
а) Органска контрола д.о.о. Сарајево, Босна и 

Херцеговина и 
b) Organic Control System д.о.о. Суботица, 

Република Србија." 

Члан 2. 
Члан 6. мијења се и гласи: 

"Члан 6. 
(Правни акти ЕУ с којима се врши усклађивање) 

(1) Овом Одлуком се врши усклађивање с одредбама члана 
36. и члана 37. Уредбе Комисије (ЕУ) број 1151/2012 од 
21.11.2012. о системима квалитета за пољопривредне и 
прехрамбене производе. 

(2) Навођење одредаба Уредбе из става (1) овог члана се 
врши искључиво у сврху праћења и информисања о 
преузимању правне стечевине ЕУ у законодавство 
БиХ." 

Члан 3. 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ". 
 

СМ број 153/20 
14. јула 2020. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Зоран Тегелтија, с. р.

 
 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 42. stav (1) Pravilnika o 
sistemima kvaliteta za prehrambene proizvode ("Službeni glasnik 
BiH", broj 90/18), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
prijedlog Agencije za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, na 12. 
sjednici održanoj 14.07.2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O OVLAŠTENIM TIJELIMA ZA 
OCJENJIVANJE USAGLAŠENOSTI ZA PROIZVODE 

ZAŠTIĆENE OZNAKE PORIJEKLA, ZAŠTIĆENE 
OZNAKE GEOGRAFSKOG PORIJEKLA I 

GARANTIRANO TRADICIONALNOG SPECIJALITETA 

Član 1. 
U Odluci o ovlaštenim tijelima za ocjenjivanje usaglašenosti 

za proizvode zaštićene oznake porijekla, zaštićene oznake 
geografskog porijekla i garantirano tradicionalnog specijaliteta 
("Službeni glasnik BiH", broj 55/19) u članu 2. stav (1) mijenja se 
i glasi: 
"(1) Na osnovu ispunjavanja uslova iz člana 42. Pravilnika o 

sistemima kvaliteta za prehrambene proizvode ("Službeni 
glasnik BiH", broj 90/18), kao tijela za ocjenjivanje 
usaglašenosti, ovlašćuju se: 
a) Organska kontrola d.o.o. Sarajevo, Bosna i 

Hercegovina i 
b) Organic Control System d.o.o. Subotica, Republika 

Srbija." 

Član 2. 
Član 6. mijenja se i glasi: 

"Član 6. 
(Pravni akti EU s kojima se vrši usklađivanje) 

(1) Ovom Odlukom se vrši usklađivanje s odredbama člana 36. i 
člana 37. Uredbe Komisije (EU) broj 1151/2012 od 
21.11.2012. o sistemima kvaliteta za poljoprivredne i 
prehrambene proizvode. 

(2) Navođenje odredaba Uredbe iz stava (1) ovog člana se vrši 
isključivo u svrhu praćenja i informiranja o preuzimanju 
pravne stečevine EU u zakonodavstvo BiH." 
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Član 3. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 153/20 
14. jula 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 42. stavak (1) Pravilnika o 
sustavima kvalitete za prehrambene proizvode ("Službeni glasnik 
BiH", broj 90/18), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
prijedlog Agencije za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, na 12. 
sjednici održanoj 14.07.2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O OVLAŠTENIM TIJELIMA ZA 
OCJENJIVANJE USUGLAŠENOSTI ZA PROIZVODE 
ZAŠTIĆENE OZNAKE PODRIJETLA, ZAŠTIĆENE 

OZNAKE ZEMLJOPISNOG PODRIJETLA I 
GARANTIRANO TRADICIONALNOG SPECIJALITETA 

Članak 1. 
U Odluci o ovlaštenim tijelima, za ocjenjivanje usuglaše-

nosti za proizvode zaštićene oznake podrijetla, zaštićene oznake 
zemljopisnog podrijetla i garantirano tradicionalnog specijaliteta 
("Službeni glasnik BiH", broj 55/19) u članku 2. stavak (1) 
mijenja se i glasi: 
"(1) Na osnovu ispunjavanja uvjeta iz članka 42. Pravilnika o 

sustavima kvalitete za prehrambene proizvode ("Službeni 
glasnik BiH", broj 90/18), kao tijela za ocjenjivanje 
usuglašenosti, ovlašćuju se: 
a) Organska kontrola d.o.o. Sarajevo, Bosna i 

Hercegovina i 
b) Organic Control System d.o.o. Subotica, Republika 

Srbija." 

Članak 2. 
Članak 6. mijenja se i glasi: 

"Članak 6. 
(Pravni akti EU s kojima se vrši usklađivanje) 

(1) Ovom Odlukom se vrši usklađivanje s odredbama članka 36. 
i članka 37. Uredbe Komisije (EU) broj 1151/2012 od 
21.11.2012. o sustavima kvalitete za poljoprivredne i 
prehrambene proizvode. 

(2) Navođenje odredaba Uredbe iz stavka (1) ovog članka se 
vrši isključivo u svrhu praćenja i informiranja o preuzimanju 
pravne stečevine EU u zakonodavstvo BiH." 

Članak 3. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH". 
 

VM broj 153/20 
14. srpnja 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, v. r.
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На основу члана 8. став (1) и члана 13. тачка и Oквирног 

закона о заштити и спасавању људи и материјалних добара од 
природних и других несрећа у Босни и Херцеговини 
("Службени гласник БиХ", број 50/08,) и члана 17. Закона о 
Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и 
Одлуком о принципима расподјеле међународне помоћи за 
заштиту и спасавање ("Службени гласник БиХ", број 24/20), 

на приједлог Министарства безбједности Босне и 
Херцеговине, Савјет министара Босне и Херцеговине, на 10. 
сједници одржаној дана 30.06.2020. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О РАСПОДЈЕЛИ МЕЂУНАРОДНЕ ПОМОЋИ ЗА 

ЗАШТИТУ И СПАСАВАЊЕ У ОПРЕМИ И ДРУГИМ 
СРЕДСТВИМА 

Члан 1. 
(Предмет Oдлуке) 

Овом Одлуком Савјет министара Босне и Херцеговине 
утврђује расподјелу, садржај и примаоце међународне 
помоћи за заштиту и спасавање за потребе превенције, 
заштите, третмана обољелих и сузбијања појаве корона 
вируса (COVID - 19), добијену од Владе Републике Бугарске 
и од Дјечијег хора кинеског града Wuxi из Народне 
Републике Кине. 

Члан 2. 
(Садржај и примаоци међународне помоћи) 

Међународна помоћ за заштиту и спасавање добијена од 
Владе Републике Бугарске и од Дјечијег хора кинеског града 
Wuxi из Народне Републике Кине расподјељује се крајњим 
корисницима, у складу са принципима за расподјелу 
утврђеним Одлуком о принципима расподјеле међународне 
помоћи за заштиту и спасавање, како слиједи: 

а) Достављена мађународна помоћ Владе Републике 
Бугарске у опреми и другим средствима 
расподјељује се на сљедећи начин: 
1) Федерација Босне и Херцеговине: специјални 

сет заштите опреме који садржи: медицинско 
заштитно одијело, визир и наочаре - 123 
комада; 

2) Република Српска: специјални сет заштитне 
опреме који садржи: медицинско заштитно 
одијело, визир и наочаре - 75 комада; 

3) Брчко Дистрикт Босне и Херцеговине 
специјални, сет заштитне опреме који 
садржи: медицинско заштитно одијело, визир 
и наочаре - 2 комада. 

b) Достављена међународна помоћ Дечијег хора 
кинеског града Wuxi из Народне Републике Кине у 
опреми и другим средствима расподјељује се на 
сљедећи начин: 
1) Федерација Босне и Херцеговине: заштитне 

маске за лице једнократне употребе 25 830; 
2) Република Српска: заштитне маске за лице 

једнократне употребе 15 750; 
3) Брчко дистрикт Босне и Херцеговине: 

заштитне маске за лице једнократне употребе 
420 комада. 

Члан 3. 
(Извјештавање) 

Задужује се Министарство безбједности Босне и 
Херцеговине да по завршетку расподјеле међународне 
помоћи за заштиту и спасавање поднесе Савјету министара 
Босне и Херцеговине извјештај о реализацији ове Одлуке. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

 

СМ број 154/20 
30. јуна 2020. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Зоран Тегелтија, с. р.
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Na osnovu člana 8. stav (1) i člana 13. tačka i) Okvirnog 

zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara od 
prirodnih i drugih nesreća u Bosni i Hercegovini ("Službeni 
glasnik BiH", broj 50/68) i člana 47. Zakona o Vijeću ministara 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i Odlukom o principima 
raspodjele međunarodne pomoći za zaštitu i spašavanje ("Službeni 
glasnik BiH", broj 24/20), na prijedlog Ministarstva sigurnosti 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
10. sjednici održanoj dana 30.06.2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RASPODJELI MEĐUNARODNE POMOĆI ZA 
ZAŠTITU I SPAŠAVANJE U OPREMI I DRUGIM 

SREDSTVIMA 

Član 1. 
(Predmet Оdluke) 

Ovom Odlukom Vijeće ministara Bosne i Hercegovine 
utvrđuje raspodjelu, sadržaj i primaoce međunarodne pomoći za 
zaštitu i spašavanje za potrebe prevencije, zaštite, tretmana 
oboljelih i suzbijanja pojave korona virusa (COVID - 19), 
dobijenu od Vlade Republike Bugarske i od Dječijeg hora 
kineskog grada Wuxi iz Narodne Republike Kine. 

Član 2. 
(Sadržaj i primaoci međunarodne pomoći) 

Međunarodna pomoć za zaštitu i spašavanje dobijena od 
Vlade Republike Bugarske i od Dječijeg hora kineskog grada 
Wuxi iz Narodne Republike Kine raspodjeljuje se krajnjim 
korisnicima, u skladu sa principima za raspodjelu utvrđenim 
Odlukom o principima raspodjele međunarodne pomoći za zaštitu 
i spašavanje, kako slijedi: 

a) dostavljena mađunarodna pomoć Vlade Republike 
Bugarske u opremi i drugim sredstvima raspodjeljuje 
se na sljedeći način: 
1) Federacija Bosne i Hercegovine: specijalni set 

zaštitne opreme koji sadrži: medicinsko zaštitno 
odijelo, vizir i naočale - 123 komada; 

2) Republika Srpska: specijalni set zaštitne opreme 
koji sadrži: medicinsko zaštitno odijelo, vizir i 
naočale - 75 komada; 

3) Brčko distrikt Bosne i Hercegovine: specijalni set 
zaštitne opreme koji sadrži: medicinsko zaštitno 
odijelo, vizir i naočale - 2 komada. 

b) Dostavljena međunarodna pomoć Dječijeg hora 
kineskog grada Wuxi iz Narodne Republike Kine u 
opremi i drugim sredstvima raspodjeljuje se na sljedeći 
način: 
1) Federacija Bosne i Hercegovine: zaštitne maske 

za lice jednokratne upotrebe 25 830; 
2) Republika Srpska: zaštitne maske za lice 

jednokratne upotrebe 15 750; 
3) Brčko distrikt Bosne i Hercegovine: zaštitne 

maske za lice jednokratne upotrebe 420 komada. 

Član 3. 
(Izvještavanje) 

Zadužuje se Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine da 
po završetku raspodjele međunarodne pomoći za zaštitu i 
spašavanje podnese Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
izvještaj o realizaciji ove Odluke. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 154/20 
30. juna 2020. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
 

 
Na temelju članka 8. stavak (1) i članka 13. točka i) 

Okvirnog zakona o zaštiti i spašavanju ljudi i materijalnih dobara 
od prirodnih ili drugih nesreća u Bosni i Hercegvoini ("Službeni 
glasnik BiH", broj 50/08) i članka 17. Zakona o Vijeću ministara 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i Odlukom o principima 
raspodjele međunarodne pomoći za zaštitu i spašavanje ("Službeni 
glasnik BiH", broj 24/20), na prijedlog Ministarstva sigurnosti 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
10. sjednici održanoj dana 30.6.2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RASPODJELI MEĐUNARODNE POMOĆI ZA 
ZAŠTITU I SPAŠAVANJE U OPREMI I DRUGIM 

SREDSTVIMA 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom Vijeće ministara Bosne i Hercegovine 
utvrđuje raspodjelu, sadržaj i primatelje međunarodne pomoći za 
zaštitu i spašavanje za potrebe prevencije, zaštite, tretmana 
oboljelih i suzbijanja pojave korona virusa (COVID - 19), 
dobijenu od Vlade Republike Bugarske i od Dječijeg zbora 
kineskog grada Wuxi iz Narodne Republike Kine. 

Članak 2. 
(Sadržaj i primatelji međunarodne pomoći) 

Međunarodna pomoć za zaštitu i spašavanje dobijena od 
Vlade Republike Bugarske i od Dječijeg zbora kineskog grada 
Wuxi iz Narodne Republike Kine raspodjeljuje se krajnjim 
korisnicima, sukladno principima za raspodjelu utvrđenim 
Odlukom o principima raspodjele međunarodne pomoći za zaštitu 
i spašavanje, kako slijedi: 

a) dostavljena mađunarodna pomoć Vlade Republike 
Bugarske u opremi i drugim sredstvima raspodjeljuje 
se na sljedeći način: 
1) Federacija Bosne i Hercegovine: specijalni set 

zaštitne opreme koji sadrži: medicinsko zaštitno 
odijelo, vizir i naočale - 123 komada; 

2) Republika Srpska: specijalni set zaštitne opreme 
koji sadrži: medicinsko zaštitno odijelo, vizir i 
naočale - 75 komada; 

3) Brčko distrikt Bosne i Hercegovine: specijalni set 
zaštitne opreme koji sadrži: medicinsko zaštitno 
odijelo, vizir i naočale - 2 komada. 

b) Dostavljena međunarodna pomoć Dječijeg zbora 
kineskog grada Wuxi, iz Narodne Republike Kine u 
opremi i drugim sredstvima raspodjeljuje se na sljedeći 
način: 
1) Federacija Bosne i Hercegovine: zaštitne maske 

za lice jednokratne upotrebe 25.830 
2) Republika Srpska: zaštitne maske za lice 

jednokratne upotrebe 15.750; 
3) Brčko distrikt Bosne i Hercegovine: zaštitne 

maske za lice jednokratne upotrebe 420 komada. 
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Članak 3. 
(Izvještavanje) 

Zadužuje se Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovine da 
po završetku raspodjele međunarodne pomoći za zaštitu i 
spašavanje podnese Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
izvješće o realizaciji ove Odluke. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 154/20 
30. lipnja 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, v. r.
 

566 
На основу члана 14. Закона о Агенцији за пружање 

услуга у ваздушној пловидби Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 43/09), члана 17. Закона о 
Савјету министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), 
члана 1. тачка а), члана 4. тачка а) и члана 6. став (1) Одлуке о 
критеријумима за утврђивање новчане накнаде за рад у 
управним одборима, надзорним и другим радним органима у 
надлежности институција Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", бр. 19/09 и 10/12) и члана 4. Одлуке о 
именовању Савјета Агенције за пружање услуга у ваздушној 
пловидби Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
бр. 63/15, 74/15, 93/16, 15/17, 37/17 и 55/17), Савјет министара 
Босне и Херцеговине, на 12. сједници, одржаној 14. јула 2020. 
године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИЗМЈЕНИ ОДЛУКЕ О ВИСИНИ НОВЧАНЕ 

НАКНАДЕ ЗА РАД ЧЛАНОВА САВЈЕТА АГЕНЦИЈЕ 
ЗА ПРУЖАЊЕ УСЛУГА У ВАЗДУШНОЈ ПЛОВИДБИ 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
У Одлуци о висини новчане накнаде за рад чланова 

Савјета Агенције за пружање услуга у ваздушној пловидби 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 94/15), 
у члану 2. став (1), мијења се и гласи: 
"(1) Новчана накнада за рад чланова Савјета Агенције 

исплаћује се мјесечно како слиједи: 
а) предсједавајућем Савјета Агенције, у износу од 

900,00 КМ, 
б) члановима, из члана 2. став (1) тач. б), ц), д), е) и ф) 

Одлуке о именовању Савјета Агенције за пружање 
услуга у ваздушној пловидби Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 63/15, 74/15, 93/16, 
15/17, 37/17, 55/17 и 32/20), у износу од по 800,00 
КМ." 

Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 

се у "Службеном гласнику БиХ", а примјењује се на чланове 
Савјета Агенције од дана именовања. 

СМ број 157/20 
14. јула 2020. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Зоран Тегелтија, с. р.

 
 

Na osnovu člana 14. Zakona o Agenciji za pružanje usluga u 
zračnoj plovidbi Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
broj 43/09), člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 

76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), člana 1. tačka a), člana 4. tačka a) i 
člana 6. stav (1) Odluke o kriterijumima za utvrđivanje novčane 
naknade za rad u upravnim odborima, nadzornim i drugim radnim 
organima u nadležnosti institucija Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 19/09 i 10/12) i člana 4. Odluke o imenovanju 
Vijećа Agencije za pružanje usluga u zračnoj plovidbi Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 63/15, 74/15, 93/16, 
15/17, 37/17 i 55/17), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
12. sjednici, održanoj 14. jula 2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O VISINI NOVČANE NAKNADE 

ZA RAD ČLANOVA VIJEĆA AGENCIJE ZA PRUŽANJE 
USLUGA U ZRAČNOJ PLOVIDBI BOSNE I 

HERCEGOVINE 

Član 1. 
U Odluci o visini novčane naknade za rad članova Vijeća 

Agencije za pružanje usluga u zračnoj plovidbi Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 94/15), u članu 2. stav 
(1), mijenja se i glasi: 
"(1) Novčana naknada za rad članova Vijeća Agencije isplaćuje 

se mjesečno kako slijedi: 
a) predsjedavajućem Vijeća Agencije, u iznosu od 900,00 

KM, 
b) članovima, iz člana 2. stav (1) tač. b), c), d), e) i f) 

Odluke o imenovanju Vijeća Agencije za pružanje 
usluga u zračnoj plovidbi Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 63/15, 74/15, 93/16, 
15/17, 37/17, 55/17 i 32/20), u iznosu od po 800,00 
KM." 

Član 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se na članove Vijeća 
Agencije od dana imenovanja. 

VM broj 157/20 
14. jula 2020. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
 

 
Na temelju članka 14. Zakona o Agenciji za pružanje usluga 

u zračnoj plovidbi Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
broj 43/09), članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), članka 1. točka a), članka 4. točka a) 
i članka 6. stavak (1) Odluke o kriterijumima za utvrđivanje 
novčane naknade za tad u upravnim odborima, nadzornim i 
drugim radnim organima u nadležnosti institucija Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 19/09 i 10/12) i članka 
4. Odluke o imenovanju Vijeća Agencije za pružanje usluga u 
zračnoj plovidbi Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
63/15, 74/15, 93/16, 15/17, 37/17 i 55/17), Vijeće ministara Bosne 
i Hercegovine, na 12. sjednici, održanoj 14. srpnja 2020. godine, 
donijelо je 

ODLUKU 
O IZMJENI ODLUKE O VISINI NOVČANE NAKNADE 

ZA RAD ČLANOVA VIJEĆA AGENCIJE ZA PRUŽANJE 
USLUGA U ZRAČNOJ PLOVIDBI BOSNE I 

HERCEGOVINE 

Članak 1. 
U Odluci o visini novčane naknade za rad članova Vijeća 

Agencije za pružanje usluga u zračnoj plovidbi Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 94/15), u članku 2. 
stavak (1), mijenja se i glasi: 
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"(1) Novčana naknada za rad članova Vijeća Agencije isplaćuje 
se mjesečno kako slijedi: 
a) predsjedatelju Vijeća Agencije, u iznosu od 900,00 

KM, 
b) članovima, iz članka 2. stavak (1) toč. b), c), d), e) i f) 

Odluke o imenovanju Vijeća Agencije za pružanje 
usluga u zračnoj plovidbi Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 63/15, 74/15, 93/16, 
15/17, 37/17, 55/17 i 32/20), u iznosu od po 800,00 
KM." 

Članak 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 

u "Službenom glasniku BiH", a primjenjuje se na članove Vijeća 
Agencije od dana imenovanja. 

VM broj 157/20 
14. srpnja 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, v. r.
 

567 
На основу члана 13. тачка н) Оквирног закона о заштити 

и спасавању људи и материјалних добара од природних или 
других несрећа у Босни и Херцеговини ("Службени гласник 
БиХ", број 50/08) и члана 17. Закона о Савјету министара 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 84/07 и 24/08), на приједлог 
Министарства безбједности Босне и Херцеговине, Савјет 
министара Босне и Херцеговине, на 10. сједници одржаној 
30.06.2020. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О РАСПОДЈЕЛИ ФИНАНСИЈСКИХ СРЕДСТАВА 
ПРИКУПЉЕНИХ ОД ДОМАЋИХ ПРАВНИХ И 

ФИЗИЧКИХ ЛИЦА ЗА БОРБУ ПРОТИВ COVID - 19 
УПЛАЋЕНИХ НА НАМЈЕНСКИ ПОДРАЧУН 
ЈЕДИНСТВЕНОГ РАЧУНА ТРЕЗОРА БОСНЕ И 

ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет одлуке) 

Овом Одлуком Савјет министара Босне и Херцеговине 
утврђује проценте, износе и носиоце расподјеле 
финансијских средстава прикупљених од домаћих правних и 
физичких лица за борбу против СОVID -19 уплаћених на 
намјенски подрачун у оквиру Јединственог рачуна трезора 
Босне и Херцеговине. 

Члан 2. 
(Проценти расподјеле) 

1) Расподјела финансијских средстава прикупљених од 
домаћих правних и физичких лица за борбу против 
COVID - 19, а која су уплаћена на намјенски подрачун у 
оквиру Јединственог рачуна трезора Босне и 
Херцеговине се врши по процентима како слиједи: 
а) 61,50 % за Федерацију Босне и Херцеговине, 
б) 37,50 % за Републику Српску, 
ц) 1,00 % за Брчко дистрикт Босне и Херцеговине. 

2) Средства из става (1) тачка а) овог члана се за 
Федерацију Босне и Херцеговине дијеле: 
а) Федерација Босне и Херцеговине 50%; 
б) Десет кантона 50%. 

Члан 3. 
(Садржај и примаоци финансијских средстава) 

1) Финансијска средстава прикупљена од домаћих правних 
и физичких лица за борбу против СОVID-19, а која су 
уплаћена на намјенскм подрачун у оквиру, Јединственог 

рачуна трезора Босне и Херцеговине износе 747.625,92 
КМ. 

2) У складу са процентима расподјеле дефинисаним 
чланом 2. ове Одлуке, финансијска средства се 
расподјељују на сљедећи начин: 
а) Федерација Босне и Херцеговине: 459.789,93 КМ 
б) Република Српска: 280.359,72 КМ 
ц) Брчко дистрикт Босне и Херцеговине: 7.476,26 КМ 

Члан 4. 
(Уплата средства) 

1) За уплату средстава из члана 3. ове Одлуке се задужује 
Министарство финансија и трезора Босне и 
Херцеговине. 

2) Износ утврђен чланом 3. став 2) ове Одлуке уплаћује се 
на рачун Федералног министарства финансија 
Федерације Босне и Херцеговине, Министарства 
финансија Републике Српске и Дирекције за финансије 
Брчко дистрикта Босне и Херцеговине. 

Члан 5. 
(Извјештавање) 

Задужује се Министарство финансија и трезора Босне и 
Херцеговине да поднесе Савјету министара Босне и 
Херцеговине извјештај о реализацији ове Одлуке. 

Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 158/20 
30. јуна 2020. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Зоран Тегелтија, с. р.

 
 

Na osnovu člana 13. tačka n) Okvirnog zakona o zaštiti i 
spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih ili drugih 
nesreća u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 
50/08) i člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), na prijedlog Ministarstva sigurnosti Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 10. 
sjednici održanoj 30.06. 2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RASPODJELI FINANSIJSKIH SREDSTAVA 

PRIKUPLJENIH OD DOMAĆIH PRAVNIH I FIZIČKIH 
LICA ZA BORBU PROTIV COVID - 19 UPLAĆENIH NA 
NAMJENSKI PODRAČUN JEDINSTVENOG RAČUNA 

TREZORA BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet odluke) 

Ovom Odlukom Vijeće ministara Bosnе i Hercegovinе 
utvrđuje procente, iznose i nosioce raspodjele finansijskih 
sredstava prikupljenih od domaćih pravnih i fizičkih lica za borbu 
protiv Covid-19 uplaćenih na namjenski podračun u okviru 
Jedinstvenog računa trezora Bosne i Hercegovine. 

Član 2. 
(Procenti raspodjele) 

1) Raspodjela finansijskih sredstava prikupljenih od domaćih 
pravnih i fizičkih lica za borbu protiv Covid-19, a koja su 
uplaćena na namjenski podračun u okviru Jedinstvenog 
računa trezora Bosne i Hercegovine se vrši po procentima 
kako slijedi: 
a) 61,50 % za Federaciju Bosne i Hercegovine, 
b) 37,50 % za Republiku Srpsku, 
c) 1,00 % za Brčko distrikt Bosne i Hercegovine. 
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2) Sredstva iz stava (1) tačka a) ovog člana se za Federaciju 
Bosne i Hercegovine dijele: 
a) Federacija Bosne i Hercegovine 50 %; 
b) Deset kantona 50 %. 

Član 3. 
(Sadržaj i primaoci finansijskih sredstava) 

(1) Finansijska sredstava prikupljena od domaćih pravnih i 
fizičkih lica za borbu protiv Covid-19, a koja su uplaćena na 
namjenski podračun u okviru Jedinstvenog računa trezora 
Bosne i Hercegovine iznose 747.625,92 KM. 

(2) U skladu sa procentima raspodjele definisanim članom 2. 
ove Odluke, finansijska sredstva se raspodjeljuju na sljedeći 
način: 
a) Federacija Bosne i Hercegovine: 459.789,93 KM 
b) Republika Srpska: 280.359,72 KM 
c) Brčko distrikt Bosne i Hercegovine: 7.476,26 KM 

Član 4. 
(Uplata sredstva) 

(1) Za uplatu sredstava iz člana 3. ove Odluke se zadužuje 
Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine. 

(2) Iznos utvrđen članom 3. stav (2) ove Odluke uplaćuje se na 
račun Federalnog ministarstva finansija Federacije Bosne i 
Hercegovine, Ministarstva finansija Republike Srpske i 
Direkcije za finansije Brčko distrikta Bosne i Hercegovine. 

Član 5. 
(Izvještavanje) 

Zadužuje se Ministarstvo finansija i trezora Bosne i 
Hercegovine da podnese Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
izvještaj o realizaciji ove Odluke. 

Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 158/20 
30. juna 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
 

 
Na temelju članka 13. točka n) Okvirnog zakona o zaštiti i 

spašavanju ljudi i materijalnih dobara od prirodnih ili drugih 
nesreća u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 
50/08) i članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Ministarstva sigurnosti 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
10. sjednici održanoj 30.06.2020. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O RASPODJELI FINANCIJSKIH SREDSTAVA 

PRIKUPLJENIH OD DOMAĆIH PRAVNIH I FIZIČKIH 
OSOBA ZA BORBU PROTIV COVID - 19 UPLAĆENIH 

NA NAMJENSKI PODRAČUN JEDINSTVENOG 
RAČUNA TREZORA BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet odluke) 

Ovom Odlukom Vijeće ministara Bosnе i Hercegovinе 
utvrđuje postotke, iznose i nositelje raspodjele financijskih 
sredstava prikupljenih od domaćih pravnih i fizičkih osoba za 
borbu protiv Covid-19 uplaćenih na namjenski podračun u okviru 
Jedinstvenog računa trezora Bosne i Hercegovine. 

Članak 2. 
(Postotci raspodjele) 

1) Raspodjela financijskih sredstava prikupljenih od domaćih 
pravnih i fizičkih osoba za borbu protiv Covid-19, a koja su 

uplaćena na namjenski podračun u okviru Jedinstvenog 
računa trezora Bosne i Hercegovine se vrši po postotcima 
kako slijedi: 
a) 61,50 % za Federaciju Bosne i Hercegovine, 
b) 37,50 % za Republiku Srpsku, 
c) 1,00 % za Brčko distrikt Bosne i Hercegovine. 

2) Sredstva iz stavka (1) točka a) ovog članka se za Federaciju 
Bosne i Hercegovine dijele: 
a) Federacija Bosne i Hercegovine 50%; 
b) Deset županija 50%. 

Članak 3. 
(Sadržaj i primatelji financijskih sredstava) 

1) Financijska sredstava prikupljena od domaćih pravnih i 
fizičkih osoba za borbu protiv Covid-19, a koja su uplaćena 
na namjenski podračun u okviru Jedinstvenog računa trezora 
Bosne i Hercegovine iznose 747.625,92 KM. 

2) Sukladno postotcima raspodjele definiranim člankom 2. ove 
Odluke, financijska sredstva se raspodjeljuju na sljedeći 
način: 
a) Federacija Bosne i Hercegovine: 459.789,93 KM 
b) Republika Srpska: 280.359,72 KM 
c) Brčko distrikt Bosne i Hercegovine: 7.476,26 KM 

Članak 4. 
(Uplata sredstava) 

1) Za uplatu sredstava iz članka 3. ove Odluke se zadužuje 
Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine. 

2) Iznos utvrđen člankom 3. stavak (2) ove Odluke uplaćuje se 
na račun Federalnog ministarstva financija Federacije Bosne 
i Hercegovine, Ministarstva finansija Republike Srpske i 
Direkcije za finansije Brčko distrikta Bosne i Hercegovine. 

Članak 5. 
(Izvještavanje) 

Zadužuje se Ministarstvo financija i trezora Bosne i 
Hercegovine da podnese Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
izvješće o realizaciji ove Odluke. 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 158/20 
30. lipnja 2020. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, v. r.
 

568 
На основу члана 57. Закона о храни ("Службени гласник 

БиХ", број 50/04), члана 17. Закона о Савјету министара 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и члана 28. став 2. 
Закона о државној служби у институцијама Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 19/02, 8/03, 35/03, 
4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 43/09, 8/10, 40/12 и 
93/17), Савјет министара Босне и Херцеговине, на 14. 
сједници, одржаној 29.07.2020. године, донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ ДИРЕКТОРА АГЕНЦИЈЕ ЗА 

БЕЗБЈЕДНОСТ ХРАНЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

1. ЏЕМИЛ ХАЈРИЋ, именује се за директора Агенције за 
безбједност хране Босне и Херцеговине, на мандатни 
период од четири године. 
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2. Ово рјешење ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 155/20 
29. јула 2020. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Зоран Тегелтија, с. р.

 
 

Na osnovu člana 57. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 
BiH", broj 50/04), člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 28. stav 2. Zakona o državnoj 
službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 19/02, 8/03, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 
32/07, 43/09, 08/10, 40/12 i 93/17), Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 14. sjednici, održanoj 29.07.2020. godine, 
donijelo je 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU DIREKTORA AGENCIJE ZA 
SIGURNOST HRANE BOSNE I HERCEGOVINE 

1. DŽEMIL HAJRIĆ, imenuje se za direktora Agencije za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, na mandatni period od 
četiri godine. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 155/20 
29. jula 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
 
 

Na temelju članka 57. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 
BiH", broj 50/04), članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 28. stavak 2. Zakona o 
državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 19/02, 8/03, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 
2/06, 32/07, 43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 14. sjednici, održanoj 29.7.2020. godine, donijelo 
je 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU RAVNATELJA AGENCIJE ZA 
SIGURNOST HRANE BOSNE I HERCEGOVINE 

1. DŽEMIL HAJRIĆ, imenuje se za ravnatelja Agencije za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, na mandatno razdoblje 
od četiri godine. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 155/20 
29. srpnja 2020. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, v. r.
 

569 
На основу члана 57. Закона о храни ("Службени гласник 

БиХ", број 50/04), члана 17. Закона о Савјету министара 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и члана 28. став 2. 
Закона о државној служби у институцијама Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 19/02, 8/03, 35/03, 
4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/07, 43/09, 8/10, 40/12 и 
93/17), Савјет министара Босне и Херцеговине, на 14. 
сједници, одржаној 29.07.2020. године, донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
О ИМЕНОВАЊУ ЗАМЈЕНИКА ДИРЕКТОРА 

АГЕНЦИЈЕ ЗА БЕЗБЈЕДНОСТ ХРАНЕ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ 

1. СЛОБОДАН ДОЈЧИНОВИЋ, именује се за замјеника 
директора Агенције за безбједност хране Босне и 
Херцеговине, на мандатни период од четири године. 

2. Ово рјешење ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 156/20 
29. јула 2020. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Зоран Тегелтија, с. р.

 
 

Na osnovu člana 57. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 
BiH", broj 50/04), člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i člana 28. stav 2. Zakona o državnoj 
službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 19/02, 8/03, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 
32/07, 43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 14. sjednici, održanoj 29.07.2020. godine, 
donijelo je 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU ZAMJENIKA DIREKTORA AGENCIJE 

ZA SIGURNOST HRANE BOSNE I HERCEGOVINE 

1. SLOBODAN DOJČINOVIĆ, imenuje se za zamjenika 
direktora Agencije za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 
na mandatni period od četiri godine. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 156/20 
29. jula 2020. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
 

 
Na temelju članka 57. Zakona o hrani ("Službeni glasnik 

BiH", broj 50/04), članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i članka 28. stavak 2. Zakona o 
državnoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", br. 19/02, 8/03, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 
2/06, 32/07, 43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 14. sjednici, održanoj 29.7.2020. godine, donijelo 
je 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU ZAMJENIKA RAVNATELJA 
AGENCIJE ZA SIGURNOST HRANE BOSNE I 

HERCEGOVINE 

1. SLOBODAN DOJČINOVIĆ, imenuje se za zamjenika 
ravatelja Agencije za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine, 
na mandatno razdoblje od četiri godine. 

2. Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 156/20 
29. srpnja 2020. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Zoran Tegeltija, s. r.
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МИНИСТАРСТВО СПОЉНЕ ТРГОВИНЕ 
И ЕКОНОМСКИХ ОДНОСА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

570 
На основу члана 2а. тачка (а), а у вези са чланом 6. став 

4. Закона о Спољнотрговинској комори Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 30/01 и 72/13), чланом 6. став 
6. Закона о спољнотрговинској политици Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 7/98 и 35/04) и 
чланом 99. став 4. Закона о управи Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 32/02, 102/09 и 72/17), 
Министарство спољне трговине и економских односа Босне и 
Херцеговине доноси 

ИНСТРУКЦИЈУ 
ЗА РАСПОДЈЕЛУ ДЕТАШМАНА ЗА ЗАПОШЉАВАЊЕ 

РАДНИКА БОСАНСКОХЕРЦЕГОВАЧКИХ 
ПРЕДУЗЕЂА У СР ЊЕМАЧКОЈ ЗА ДЕТАШМАНСКУ 

2020/2021 ГОДИНУ 

Члан 1. 
(Предмет) 

Овом Инструкцијом се ближе разрађују услови и начин 
расподјеле деташмана с циљем имплементације међудржав-
ног Споразума о запошљавању босанскохерцеговачких 
предузећа са сједиштем у Босни и Херцеговини у сврху 
извршења уговора о извођењу радова ("Службени лист Р 
БиХ", број 54/95) и Споразума о условима трајног преноса 
дијела контингента деташмана Републике Словеније у корист 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 13/05), 
у складу са Законом о спољнотрговинској политици Босне и 
Херцеговине и Законом о Спољнотрговинској комори Босне 
и Херцеговине. 

Члан 2. 
(Годишњи контингент деташмана и његова структура) 

(1) Министарство спољне трговине и економских односа 
Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Министарство) у 
сарадњи са надлежним органима Савезне Републике 
Њемачке, обезбјеђује и утврђује годишњи контингент 
деташмана за сваку деташманску годину која траје од 
01. октобра текуће до 30. септембра наредне године, о 
чему обавјештава Спољнотрговинску комору Босне и 
Херцеговине, Привредну комору Републике Српске, 
Привредну комору Федерације Босне и Херцеговине и 
Привредну комору Брчко дистрикта. 

(2) У оквиру годишњег контингента, Министарство 
утврђује његову структуру и расподјелу на ентитете, као 
и број деташмана босанскохерцеговачких предузећа са 
већинским власништвом капитала правних и физичких 
лица из Републике Словеније и босанскохерцеговачких 
предузећа која са тим предузећима заједно наступају 
при извођењу радова у Савезној Републици Њемачкој. 

(3) Уколико због ситуација изазване КОВИДОМ-19, или 
услијед других околности у току деташманске 
2020/2021 године, дође до смањења годишњег 
контингента, смањење ће се вршити у једнаком омјеру, а 
према ошптој подјели на контингенте и подконтингенте 
по дјелатностима и учесницима. 

Члан 3. 
(Јавни конкурс) 

(1) Процес расподјеле деташмана на крајње кориснике се 
врши и спроводи, путем годишњег Јавног конкурса за 
расподјелу деташмана за рад у Савезној Републици 
Њемачкој, чији текст сагласно утврђују Спољнотрго-
винска комора БиХ, Привредна комора Републике 

Српске и Привредна комора Федерације Босне и 
Херцеговине. 

(2) Спољнотрговинска комора БиХ, прије објаве јавног 
конкурса из става (1) овог члана, Министарству 
доставља усаглашени текст јавног конкурса, ради оцјене 
његове усклађености са одредбама ове Инструкције и 
давања сагласности на исти. 

(3) Јавни конкурс, поред осталог, обавезно садржи општу 
подјелу на контингенте и подконтингенте по 
дјелатностима и учесницима, попис докумената које 
учесник у јавном конкурсу мора да достави, опште 
услове за учешћа предузећа из Босне и Херцеговине на 
јавном конкурсу, критеријуме за додјелу деташмана, као 
и друге елементе који могу бити од значаја за учеснике 
на јавном конкурсу. 

Члан 4. 
(Општи услови за учешће на јавном конкурсу) 

(1) На јавни конкурс се може пријавити предузеће са 
сједиштем у Босни и Херцеговини. 

(2) Право на додјелу деташмана за рад у Савезној Репуб-
лици Њемачкој према Споразуму о условима трајног 
преноса дијела контингента деташмана Републике Сло-
веније у корист Босне и Херцеговине, могу остварити 
предузећа регистрована у Босни и Херцеговини, која 
испуњавају посебне услове утврђене у том Споразуму, 
пгто се објављује у јавном конкурсу. 

Члан 5. 
(Пријава на јавни конкурс) 

(1) Учесник на јавном конкурсу, пријаву на јавни конкурс 
подноси Привредној комори Републике Српске или 
Привредној комори Федерације Босне и Херцеговине, 
према мјесту сједишта предузећа, док учесник из Брчко 
дистрикта БиХ пријаву на јавни конкурс подноси 
ентитетској привредној комори према властитом избору. 

(2) Поступак отварања поднесених пријава на јавни 
конкурс је јаван и транспарентан, те подразумијева 
право свих учесника на јавном конкурсу да присуствују 
јавном отварању пријава, те право да изврше увид у 
достављену документацију других учесника на јавном 
конкурсу, која је од значаја за одлуку о додјели 
деташмана. 

Члан 6. 
(Критеријуми за расподјелу деташмана и вредновање 

пријава) 
(1) У поступку вредновања пријава за додјелу деташмана, 

примјењују се критеријуми на основу којих се сачињава 
ранг листа предузећа са припадајућим бројем 
деташмана. 

(2) Поред општих услова за учешће на јавном конкурсу, 
уважавајући територијалну и секторску уравнотеженост, 
приликом одлучивања о расподјели деташмана, 
надлежна Комисија ће у обзир узети и сљедеће 
критеријуме: 
а) остварене пословне резултате предузећа; 
б) број запослених радника у сталном радном односу 

у БиХ у претходној години и првом кварталу 
текуће године; 

ц) кадровску и техничку оспособљеност; 
д) постигнуте референце предузећа; и 
е) искориштеност деташмана у СР Њемачкој у 

претходној деташманској години. 

Члан 7. 
(Поступак расподјеле деташмана) 

Поступак расподјеле деташмана у оквиру својих 
надлежносги, проводе Привредна комора Републике Српске, 
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Привредна комора Федерације Босне и Херцеговине и 
Спољнотрговинска комора БиХ, посебно водећи рачуна о 
економичности, уједначености услова и процедуре, 
ефикасности, благовремености, транспарентности, јавности, 
правичности, забрани дискриминације, о праву крајњег 
корисника на улагање ефективног правног лијека, као и о 
томе да чланови Комисије за расподјелу деташмана нису у 
сукобу интереса. 

Члан 8. 
(Завршна сагласност) 

(1) Накоп спроведене коначне процедуре у складу са јавним 
конкурсом, привредне коморе ентитета достављају 
Одлуку о расподјели деташмана која садржи број 
додијељених деташмана, не већи од броја на који имају 
право за додјелу, на даљи поступак у Спољнотр-
говинску комору БиХ. 

(2) По достављању Одлуке из става (1) овог члана, 
Спољнотрговинска комора БиХ одобрава и издаје 
завршну сагласност за контингент деташмана, те 
успоставља и води регистар појединачно одобрених 
уговора. 

(3) Додијељени деташмани су непреносиви. 

Члан 9. 
(Контрола над расподјелом деташмана и управни надзор) 

(1) Спољнотрговинска комора БиХ континуирано прати 
искориштеност контингената додијељених деташмана, 
сарађује и размјењује информације са надлежним 
органима за рад и запошљавање у Савезној Републици 
Њемачкој и о томе благовремено, а најмање једном 
мјесечно, обавјештава Министарство и привредне 
коморе ентитета. 

(2) Министарство у складу са Законом о управи БиХ, врши 
надзор над Спољнотрговинском комором БиХ у дијелу 
пренесених јавних овлаштења. 

(3) Спољнотрговинска комора БиХ је дужна Министарство 
редовно извјештавати о процесу имплементације 
расподјеле деташмана на бази комплетне документације 
из поступка расподјеле деташмана, коју су јој дужне 
доставити привредне коморе ентитета. 

Члан 10. 
(Ступање на снагу) 

Ова Инструкција ступа на снагу наредног дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а објавиће се и на 
интернет страници Министарства. 

 

Број 01-50-2634/20 
04. августа 2020. године 

Сарајево 
Министар 

Сташа Кошарац, с. р.
 

 
Na osnovu člana 2a. tačka (a), a u vezi sa članom 6. stav 4. 

Zakona o Vanjskotrgovinskoj komori Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/01 i 72/13), članom 6. stav 6. 
Zakona o vanjskotrgovinskoj politici Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 7/98 i 35/04) i članom 99. stav 4. 
Zakona o upravi Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
broj 32/02, 102/09 i 72/17), Ministarstvo vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine donosi 

INSTRUKCIJU 
ZA RASPODJELU DETAŠMANA ZA ZAPOŠLJAVANJE 

RADNIKA BOSANSKOHERCEGOVAČKIH PREDUZEĆA 
U SR NJEMAČKOJ ZA DETAŠMANSKU 2020/2021 

GODINU 

Član 1. 
(Predmet) 

Ovom Instrukcijom se bliže razrađuju uvjeti i način 
raspodjele detašmana s ciljem implementacije međudržavnog 
Sporazuma o zapošljavanju bosanskohercegovačkih preduzeća sa 
sjedištem u Bosni i Hercegovini u svrhu izvršenja ugovora o 
izvođenju radova ("Službeni list R BiH", broj 54/95) i Sporazuma 
o uvjetima trajnog prenosa dijela kontingenta detašmana 
Republike Slovenije u korist Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 13/05), u skladu sa Zakonom o 
vanjskotrgovinskoj politici Bosne i Hercegovine i Zakonom o 
Vanjskotrgovinskoj komori Bosne i Hercegovine. 

Član 2. 
(Godišnji kontingent detašmana i njegova struktura) 

(1) Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo) u saradnji s 
nadležnim organima Savezne Republike Njemačke, 
osigurava i utvrđuje godišnji kontingent detašmana za svaku 
detašmansku godinu koja traje od 01. oktobra tekuće do 30. 
septembra naredne godine, o čemu obavještava 
Vanjskotrgovinsku komoru Bosne i Hercegovine, Privrednu 
komoru Republike Srpske, Privrednu komoru Federacije 
Bosne i Hercegovine i Privrednu komoru Brčko distrikta. 

(2) U okviru godišnjeg kontingenta, Ministarstvo utvrđuje 
njegovu strukturu i raspodjelu na entitete, kao i broj 
detašmana bosanskohercegovačkih preduzeća s većinskim 
vlasništvom kapitala pravnih i fizičkih lica iz Republike 
Slovenije i bosanskohercegovačkih preduzeća koja s tim 
preduzećima zajedno nastupaju pri izvođenju radova u 
Saveznoj Republici Njemačkoj. 

(3) Ukoliko zbog situacija izazvane COVIDOM-19, ili uslijed 
drugih okolnosti u toku detašmanske 2020./2021. godine, 
dođe do smanjenja godišnjeg kontingenta, smanjenje će se 
vršiti u jednakom omjeru, a prema općoj podjeli na 
kontingente i podkontingente po djelatnostima i učesnicima. 

Član 3. 
(Javni natječaj) 

(1) Proces raspodjele detašmana na krajnje korisnike se vrši i 
provodi, putem godišnjeg Javnog natječaja za raspodjelu 
detašmana za rad u Saveznoj Republici Njemačkoj, čiji tekst 
saglasno utvrđuju Vanjskotrgovinska komora BiH, 
Privredna komora Republike Srpske i Privredna komora 
Federacije Bosne i Hercegovine. 

(2) Vanjskotrgovinska komora BiH, prije objave javnog 
natječaja iz stava (1) ovog člana, Ministarstvu dostavlja 
usaglašeni tekst javnog natječaja, radi ocjene njegove 
usklađenosti sa odredbama ove Instrukcije i davanja 
saglasnosti na isti. 

(3) Javni natječaj, pored ostalog, obavezno sadrži opću podjelu 
na kontingente i podkontingente po djelatnostima i 
učesnicima, popis dokumenata koje učesnik u javnom 
natječaju mora dostaviti, opće uvjete za učešća preduzeća iz 
Bosne i Hercegovine na javnom natječaju, kriterije za 
dodjelu detašmana, kao i druge elemente koji mogu biti od 
značaja za učesnike na javnom natječaju. 
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Član 4. 
(Opći uvjeti za učešće na javnom natječaju) 

(1) Na javni natječaj se može prijaviti preduzeće sa sjedištem u 
Bosni i Hercegovini. 

(2) Pravo na dodjelu detašmana za rad u Saveznoj Republici 
Njemačkoj prema Sporazumu o uvjetima trajnog prenosa 
dijela kontingenta detašmana Republike Slovenije u korist 
Bosne i Hercegovine, mogu ostvariti preduzeća registrirana 
u Bosni i Hercegovini, koja ispunjavaju posebne uvjete 
utvrđene u tom Sporazumu, što se objavljuje u javnom 
natječaju. 

Član 5. 
(Prijava na javni natječaj) 

(1) Učesnik na javnom natječaju, prijavu na javni natječaj 
podnosi Privrednoj komori Republike Srpske ili Privrednoj 
komori Federacije Bosne i Hercegovine, prema mjestu 
sjedišta preduzeća, dok učesnik iz Brčko distrikta BiH 
prijavu na javni natječaj podnosi entitetskoj privrednoj 
komori prema vlastitom izboru. 

(2) Postupak otvaranja podnesenih prijava na javni natječaj je 
javan i transparentan, te podrazumijeva pravo svih učesnika 
na javnom natječaju da prisustvuju javnom otvaranju 
prijava, te pravo da izvrše uvid u dostavljenu dokumentaciju 
drugih učesnika na javnom natječaju, koja je od značaja za 
odluku o dodjeli detašmana. 

Član 6. 
(Kriteriji za raspodjelu detašmana i vrednovanje prijava) 

(1) U postupku vrednovanja prijava za dodjelu detašmana, 
primjenjuju se kriteriji na osnovu kojih se sačinjava rang 
lista preduzeća sa pripadajućim brojem detašmana. 

(2) Pored općih uvjeta za učešće na javnom natječaju, 
uvažavajući teritorijalnu i sektorsku uravnoteženost, 
prilikom odlučivanja o raspodjeli detašmana, nadležna 
Komisija će u obzir uzeti i sljedeće kriterije: 
a) ostvarene poslovne rezultate preduzeća; 
b) broj zaposlenih radnika u stalnom radnom odnosu u 

BiH u prethodnoj godini i prvom kvartalu tekuće 
godine; 

c) kadrovsku i tehničku osposobljenost; 
d) postignute reference preduzeća; i 
e) iskorištenost detašmana u SR Njemačkoj u prethodnoj 

detašmanskoj godini. 

Član 7. 
(Postupak raspodjele detašmana) 

Postupak raspodjele detašmana u okviru svojih nadležnosti, 
provode Privredna komora Republike Srpske, Privredna komora 
Federacije Bosne i Hercegovine i Vanjskotrgovinska komora BiH, 
posebno vodeći računa o ekonomičnosti, ujednačenosti uvjeta i 
procedure, efikasnosti, blagovremenosti, transparentnosti, javnosti, 
pravičnosti, zabrani diskriminacije, o pravu krajnjeg korisnika na 
ulaganje efektivnog pravnog lijeka, kao i o tome da članovi 
Komisije za raspodjelu detašmana nisu u sukobu interesa. 

Član 8. 
(Završna saglasnost) 

(1) Nakon sprovedene konačne procedure u skladu sa javnim 
natječajem, privredne komore entiteta dostavljaju Odluku o 
raspodjeli detašmana koja sadrži broj dodijeljenih 
detašmana, ne veći od broja na koji imaju pravo za dodjelu, 
na daljnji postupak u Vanjskotrgovinsku komoru BiH. 

(2) Po dostavljanju Odluke iz stava (1) ovog člana, 
Vanjskotrgovinska komora BiH odobrava i izdaje završnu 
saglasnost za kontingent detašmana, te uspostavlja i vodi 
registar pojedinačno odobrenih ugovora. 

(3) Dodijeljeni detašmani su neprenosivi. 

Član 9. 
(Kontrola nad raspodjelom detašmana i upravni nadzor) 

(1) Vanjskotrgovinska komora BiH kontinuirano prati 
iskorištenost kontingenata dodijeljenih detašmana, sarađuje i 
razmjenjuje informacije s nadležnim tijelima za rad i 
zapošljavanje u Saveznoj Republici Njemačkoj i o tome 
blagovremeno, a najmanje jednom mjesečno, obavještava 
Ministarstvo i privredne komore entiteta. 

(2) Ministarstvo u skladu sa Zakonom o upravi BiH, vrši nadzor 
nad Vanjskotrgovinskom komorom BiH u dijelu prenesenih 
javnih ovlaštenja. 

(3) Vanjskotrgovinska komora BiH je dužna redovno 
izvještavati Ministarstvo o procesu implementacije 
raspodjele detašmana na bazi kompletne dokumentacije iz 
postupka raspodjele detašmana, koju su joj dužne dostaviti 
privredne komore entiteta. 

Član 10. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Instrukcija stupa na snagu narednog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a objavit će se i na 
web stranici Ministarstva. 

Broj 01-50-2634/20 
04. аugusta 2020. godine 

Sarajevo
Ministar 

Staša Košarac, s. r.
 

 
Na temelju članka 2a. točka (a), a u svezi s člankom 6. 

stavkom 4. Zakona o Vanjskotrgovinskoj komori Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 30/01 i 72/13), 
člankom 6. stavkom 6. Zakona o vanjskotrgovinskoj politici 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 7/98 i 35/04) i 
člankom 99. stavkom 4. Zakona o upravi Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 32/02, 102/09 i 72/17), Ministarstvo 
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine 
donosi 

INSTRUKCIJU 
ZA RASPODJELU DETAŠMANA ZA ZAPOŠLJAVANJE 
RADNIKA BOSANSKOHERCEGOVAČKIH PODUZEĆA 

U SR NJEMAČKOJ ZA DETAŠMANSKU 
2020/2021 GODINU 

Članak 1. 
(Predmet) 

Ovom Instrukcijom se bliže razrađuju uvjeti i način 
raspodjele detašmana s ciljem provedbe međudržavnog 
Sporazuma o zapošljavanju bosanskohercegovačkih poduzeća sa 
sjedištem u Bosni i Hercegovini u svrhu izvršenja ugovora o 
izvođenju radova ("Službeni list R BiH", broj 54/95) i Sporazuma 
o uvjetima trajnog prijenosa dijela kontingenta detašmana 
Republike Slovenije u korist Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 13/05), sukladno Zakonu o vanjskotrgovinskoj 
politici Bosne i Hercegovine i Zakonu o Vanjskotrgovinskoj 
komori Bosne i Hercegovine. 

Članak 2. 
(Godišnji kontingent detašmana i njegova struktura) 

(1) Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo) u suradnji s 
nadležnim tijelima Savezne Republike Njemačke, osigurava 
i utvrđuje godišnji kontingent detašmana za svaku 
detašmansku godinu koja traje od 01. listopada tekuće do 30. 
rujna naredne godine, o čemu obavještava 
Vanjskotrgovinsku komoru Bosne i Hercegovine, Privrednu 
komoru Republike Sipske, Gospodarsku komoru Federacije 
Bosne i Hercegovine i Gospodarsku komoru Brčko distrikta. 
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(2) U okviru godišnjeg kontingenta, Ministarstvo utvrđuje 
njegovu strukturu i raspodjelu na entitete, kao i broj 
detašmana bosanskohercegovačkih poduzeća s većinskim 
vlasništvom kapitala pravnih i fizičkih osoba iz Republike 
Slovenije i bosanskohercegovačkih poduzeća koja s tim 
poduzećima zajedno nastupaju pri izvođenju radova u 
Saveznoj Republici Njemačkoj. 

(3) Ukoliko zbog situacija izazvane COVIDOM-19, ili uslijed 
drugih okolnosti tijekom detašmanske 2020/2021 godine, 
dođe do smanjenja godišnjeg kontingenta, smanjenje će se 
vršiti u jednakom omjeru, a prema općoj podjeli na 
kontingente i podkontingente po djelatnostima i 
sudionicima. 

Članak 3. 
(Javni natječaj) 

(1) Proces raspodjele detašmana na krajnje korisnike se vrši i 
provodi, putem godišnjeg Javnog natječaja za raspodjelu 
detašmana za rad u Saveznoj Republici Njemačkoj, čiji tekst 
suglasno utvrđuju Vanjskotrgovinska komora BiH, 
Privredna komora Republike Srpske i Gospodarska komora 
Federacije Bosne i Hercegovine. 

(2) Vanjskotrgovinska komora BiH, prije objave javnog 
natječaja iz stavka (1) ovog članka, Ministarstvu dostavlja 
usuglašeni tekst javnog natječaja, radi ocjene njegove 
usklađenosti s odredbama ove Instrukcije i davanja 
suglasnosti na isti. 

(3) Javni natječaj, pored ostalog, obvezno sadrži opću podjelu 
na kontingente i podkontingente po djelatnostima i 
sudionicima, popis dokumenata koje sudionik u javnom 
natječaju mora dostaviti, opće uvjete za sudjelovanje 
poduzeća iz Bosne i Hercegovine na javnom natječaju, 
kriterije za dodjelu detašmana, kao i druge elemente koji 
mogu biti od značaja za sudionike na javnom natječaju. 

Članak 4. 
(Opći uvjeti za sudjelovanje na javnom natječaju) 

(1) Na javni natječaj se može prijaviti poduzeće sa sjedištem u 
Bosni i Hercegovini. 

(2) Pravo na dodjelu detašmana za rad u Saveznoj Republici 
Njemačkoj prema Sporazumu o uvjetima trajnog prijenosa 
dijela kontingenta detašmana Republike Slovenije u korist 
Bosne i Hercegovine, mogu ostvariti poduzeća registrirana u 
Bosni i Hercegovini, koja ispunjavaju posebne uvjete 
utvrđene u tom Sporazumu, što se objavljuje u javnom 
natječaju. 

Članak 5. 
(Prijava na javni natječaj) 

(1) Sudionik na javnom natječaju, prijavu na javni natječaj 
podnosi Privrednoj komori Republike Srpske ili 
Gospodarskoj komori Federacije Bosne i Hercegovine, 
prema mjestu sjedišta poduzeća, dok sudionik iz Brčko 
distrikta BiH prijavu na javni natječaj podnosi entitetskoj 
gospodarskoj komori prema vlastitom izboru. 

(2) Postupak otvaranja podnesenih prijava na javni natječaj je 
javan i transparentan te podrazumijeva pravo svih sudionika 
na javnom natječaju da prisustvuju javnom otvaranju prijava 
te pravo da izvrše uvid u dostavljenu dokumentaciju drugih 
sudionika na javnom natječaju, koja je od značaja za odluku 
o dodjeli detašmana. 

Članak 6. 
(Kriteriji za raspodjelu detašmana i vrjednovanje prijava) 

(1) U postupku vrednovanja prijava za dodjelu detašmana, 
primjenjuju se kriteriji na temelju kojih se sačinjava rang 
lista poduzeća s pripadajućim brojem detašmana. 

 

(2) Pored općih uvjeta za sudjelovanje na javnom natječaju, 
uvažavajući teritorijalnu i sektorsku uravnoteženost, 
prilikom odlučivanja o raspodjeli detašmana, nadležno 
Povjerenstvo će u obzir uzeti i sljedeće kriterije: 
a) ostvarene poslovne rezultate poduzeća; 
b) broj zaposlenih radnika u stalnom radnom odnosu u 

BiH u prethodnoj godini i prvom kvartalu tekuće 
godine; 

c) kadrovsku i tehničku osposobljenost; 
d) postignute reference poduzeća; i 
e) iskorištenost detašmana u SR Njemačkoj u prethodnoj 

detašmanskoj godini. 

Članak 7. 
(Postupak raspodjele detašmana) 

Postupak raspodjele detašmana u okviru svojih nadležnosti, 
provode Privredna komora Republike Srpske, Gospodarska 
komora Federacije Bosne i Hercegovine i Vanjskotrgovinska 
komora BiH, posebice vodeći računa o ekonomičnosti, 
ujednačenosti uvjeta i procedure, učinkovitosti, pravovremenosti, 
transparentnosti, javnosti, pravičnosti, zabrani diskriminacije, o 
pravu krajnjeg korisnika na ulaganje učinkovitog pravnog lijeka, 
kao i o tome da članovi Povjerenstva za raspodjelu detašmana nisu 
u sukobu interesa. 

Članak 8. 
(Završna suglasnost) 

(1) Nakon provedene konačne procedure sukladno javnom 
natječaju, gospodarske komore entiteta dostavljaju Odluku o 
raspodjeli detašmana koja sadrži broj dodijeljenih 
detašmana, ne veći od broja na koji imaju pravo za dodjelu, 
na daljnji postupak u Vanjskotrgovinsku komoru BiH. 

(2) Po dostavljanju Odluke iz stavka (1) ovog članka, 
Vanjskotrgovinska komora BiH odobrava i izdaje završnu 
suglasnost za kontingent detašmana te uspostavlja i vodi 
registar pojedinačno odobrenih ugovora. 

(3) Dodijeljeni detašmani su neprenosivi. 

Članak 9. 
(Kontrola nad raspodjelom detašmana i upravni nadzor) 

(1) Vanjskotrgovinska komora BiH kontinuirano prati 
iskorištenost kontingenata dodijeljenih detašmana, surađuje i 
razmjenjuje informacije s nadležnim tijelima za rad i 
zapošljavanje u Saveznoj Republici Njemačkoj i o tome 
pravovremeno, a najmanje jednom mjesečno, obavještava 
Ministarstvo i gospodarske komore entiteta. 

(2) Ministarstvo, sukladno Zakonu o upravi BiH, vrši nadzor 
nad Vanjskotrgovinskom komorom BiH u dijelu prenesenih 
javnih ovlasti. 

(3) Vanjskotrgovinska komora BiH je dužna redovito 
izvještavati Ministarstvo o procesu provedbe raspodjele 
detašmana na temelju kompletne dokumentacije iz postupka 
raspodjele detašmana, koju su joj dužne dostaviti 
gospodarske komore entiteta. 

Članak 10. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Instrukcija stupa na snagu narednog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a objavit će se i na 
web stranici Ministarstva. 

 

Broj 01-50-2634/20 
04. kolovoza 2020. godine 

Sarajevo
Ministar 

Staša Košarac, v. r.
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ДИРЕКЦИЈА ЗА ЦИВИЛНО 
ВАЗДУХОПЛОВСТВО 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

571 
На основу члана 14. став (1) Закона о ваздухопловству 

Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", број 39/09 и 
25/18), вршилац дужности генералног директора Дирекције за 
цивилно ваздухопловство Босне и Херцеговине доноси 

ПРАВИЛНИК 
О УСЛОВИМА ЗА ИЗВОЂЕЊЕ ЛЕТАЧКИХ 

ОПЕРАЦИЈА ДРОНОВИМА 

ОПШТИ ДИО 

Члан 1. 
Предмет 

Овим правилником се прописују општи, технички и 
оперативни захтјеви за оператора ваздухопловних модела и 
ваздухоплова на даљинско управљање или ваздухопловног 
система на даљинско управљање (даље у тексту: дронови), а 
ради извођења летачких операција. 

Члан 2. 
Подручје примјене 

(1) Одредбе овог правилника примјењују се на дронове чија 
је максимална маса при полијетању мања или једнака 25 
kg. 

(2) Одредбе овог правилника се не примјењују на дронове 
који се користе за потребе државних органа (војска, 
полиција, служба трагања и спасавања, царина, 
безбједносно-обавјештајне службе и слично), осим у 
дијелу уписа у евиденцију. 

(3) Одредбе овог правилника се не примјењују на дронове 
чија je максимална маса при полијетању мања или 
једнака 0.248 kg, као и на летење дронова унутар 
затворених објеката. 

Члан 3. 
Појмови и скраћенице 

(1) Појмови који се употребљавају у овом правилнику 
имају сљедеће значење: 
a) Ваздухоплов на даљинско управљање - је сваки 

ваздухоплов без посаде, којим се врше операције и 
контролисани лет или је израђен да врши 
аутономни лет уз помоћ даљинског управљача; 

b) Ваздухопловни систем на даљинско управљање - 
систем који је намијењен за извођење летова 
ваздухопловом без пилота, а којим се управља и 
извршава контролисани лет од стране рачунара 
који се налази у ваздухоплову или уз помоћ 
даљинског управљача на земљи. Систем се састоји 
од ваздухоплова на даљинско управљање и других 
компоненти које су неопходне за извршавање 
контролисаног лета од стране једне или више 
особа; 

c) Опрема за даљинско управљање дроном - 
представља било који инструмент, опрему, 
механизам, уређај, прибор, софтвер или додатну 
опрему која је неопходна за безбједно вршење 
операција дроном; 

d) Ваздухопловни модел - представља ваздухоплов на 
даљинско управљање или систем ваздухоплова на 
даљинско управљање чија маса на полијетању није 
већа од 25 kg, не рачунајућу гориво за лет, а на 
који се не примјењују одредбе Чикашке 
конвенције, и који је израђен самоградњом; 

e) Дрон - је општи термин за било који ваздухоплов 
на даљинско управљање или систем ваздухоплова 
на даљинско управљање; 

g) Географска ограничења - значи ниво ограничења 
ваздушног простора који је дефинисан кроз базу 
података електронских карата или је објављен од 
стране надлежних тијела; 

h) Функција просторног обавјештавања (geo-
awarness) - представља функцију која упозорава 
оператора дрона на потенцијално кршење 
ограничења у ваздушном простору и обезбјеђује 
довољно информација, као и одговорајуће 
упозорење како би оператор дрона предузео 
одређене активности у циљу спречавања 
нарушавања ограничења која су дефинисана у 
ваздушном простору; 

i) Геофенсинг - представља аутоматску функцију за 
ограничење приступа дрона у зонама ваздушног 
простора или простора који је обезбијеђен као 
географско ограничење засновано на позицији 
дрона и навигационим подацима; 

j) Власник дрона - значи било које физичко или 
правно лице које се уписује у евиденцију дрона као 
власник дрона; 

k) Оператор дрона - физичко лице које безбједно 
извршава контролисани лет дроном; 

l) Аутономни лет - представља лет дроном током 
којег оператор дрона унапријед задаје путању лета 
или нема могућност да путем даљинског 
управљача контролише летење; 

m) Насељено мјесто - је било која зона у граду, мјесту 
или насељу која се користи за становање, 
комерцијалне или рекреативне сврхе; 

n) Јединица за управљање ваздушним простором 
(АМС) - Јединица задужена за оперативно 
управљање ваздушним простором (ниво 2), 
односно предтактички ниво; 

o) Лет у видном пољу - подразумијева да се мора 
одржавати визуелни контакт са дроном током 
трајања лета. То значи да није дозвољено летење 
дрона унутар облака или магле, као и иза дрвећа, 
зграда или других препрека. Током лета дрона у 
видном пољу није дозвољена употреба средстава 
за повећање (побољшање) видљивости, као што су 
двогледи, телескопи или објективи, изузев наочала 
и сунчаних наочала; 

p) Видно поље - подразумијева линију видљивости до 
120 m вертикалне видљивости и до 500 m 
хоризонталне видљивости, у зависности од 
величине дрона; 

r) Маса на полијетању - представља укупну масу 
ваздухоплова на даљинско управљање непосредно 
прије полијетања; 

s) Скуп људи - представља људе који су се окупили 
на предвиђеном простору, а у сврху присуствовања 
или учествовања у организованом догађају 
(концерти, демонстрације, прославе, свадбе, 
спортски и рекреативни центри и сл.). 

t) Висина лета - представља висину на којој дрон 
лети мјерено у односу на терен изнад ког лети 
(AGL); 

u) Tехничка документација - подразумијева документ 
који издаје произвођач дрона, а који садржи 
техничке спецификације дрона, као што су: маса, 
брзина лета, висина лета, аутономија лета, 
димензије дрона, оперативна ограничења и др; 
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v) Евиденција дрона - потврда о извршеном упису 
дрона у евиденцију; 

z) Потврда о познавању ваздухопловних прописа за 
оператора дрона - документ којим оператор дрона 
доказује да је успјешно положио испит; 

аа) Дирекција за цивилно ваздухопловство Босне и 
Херцеговине (Bosnia and Herzegovina Directorate of 
Civil Aviation) - надлежна ваздухопловна власт 
Босне и Херцеговине; 

bb) Пружалац услуга ваздушне пловидбе - било које 
правно или физичко лице које пружа услуге 
ваздушне пловидбе за општи ваздушни саобраћај, 
укључујући и организацију која је поднијела 
захтјев за добијање сертификата за пружање тих 
услуга; 

cc) Некомерцијалне операције - летење дроном за 
сопствене потребе и рекреативно; 

dd) Комерцијалне операције - летење дроном у сврху 
снимања (видео или фотографисање) из ваздуха за 
потребе других или коришћења материјала у 
комерцијалне или рекламне сврхе; 

ее) Извођење радова из ваздуха дроном - летење 
дроном у сврху извођења радова из ваздуха 
дроном (аеро-фото снимање, термовизијско 
снимање, истраживачки летови, испитивање из 
ваздуха и сл.) за сопствене потребе или накнаду; 

ff) Лет дрона - обухвата вријеме од припреме за лет 
дроном, летење дрона и завршетка лета дрона; 

gg) Затворени објекат - представља објекат са кровом 
и спољним зидовима, као самостална цјелина или 
било који други објекат (дјелимично или потпуно 
под земљом) који као цјелина пружа заштиту од 
временских и спољашњих утицаја; 

hh) Аеродром - дефинисани простор на копну или 
води (укључујући зграде, инсталације и опрему) 
намијењен, у цјелости или дјелимично, за долазак, 
одлазак и кретање ваздухоплова по тлу; 

ii) Летилиште - је одређени простор на земљи 
(укључујући објекте, опрему и инсталације) 
намијењен за полијетање, слијетање, кретање по 
земљи и смјештај летјелица, опреме и особља ради 
спровођења спортских, привредних и других 
ваздухопловних активности. 

(2) Скраћенице које се употребљавају у овом правилника 
имају сљедеће значење: 
a) AGL (Above Ground Level) - Висина изнад терена; 
b) BHDCA (Bosnia and Herzegovina Directorate of Civil 

Aviation) - Дирекција за цивилно ваздухопловство 
Босне и Херцеговине; 

c) CTR (Control Zone) - Контролисана зона; 
d) ЕАSА (European Aviation Safety Agency) - 

Европска агенција за безбједност ваздушне 
пловидбе; 

e) АМС (Airspace Management Cell) - Јединица за 
управљање ваздушним простором. 

Члан 4. 
Категорије операција 

Категорије операција дроном су: 
1. Некомерцијалне операције; 
2. Комерцијалне операције; 
3. Извођење радова из ваздуха. 

Члан 5. 
Категорије дронова 

(1) Категоризација дронова се врши на основу максималне 
масе при полијетању дронa и подијељени су у сљедеће 
категорије: 
а) Категорија А1 - дрон чија је максимална маса на 

полијетању већа од 0.248 kg, а мања или је једнака 
од 1 kg; 

b) Категорија А2 - дрон чија је максимална маса на 
полијетању већа од 1 kg, а мања или је једнака од 2 
kg; 

c) Категорија А3 - дрон чија је максимална маса на 
полијетању већа од 2 kg, а мања или је једнака од 5 
kg; 

d) Категорија А4 - дрон чија је максимална маса на 
полијетању већа од 5 kg, а мања или једнака од 25 
kg. 

(2) Подаци из става (1) односе се на укупну масу дрона са 
опремом коју носи, непосредно прије полијетања. 

НЕКОМЕРЦИЈАЛНЕ ОПЕРАЦИЈЕ 

Члан 6. 
Зоне операција и оперативна ограничења 

(1) Некомерцијално летење дроном је дозвољено само дању 
и унутар видног поља оператора дрона. 

(2) У некомерцијалном летењу, летење дроном није 
дозвољено: 
a) изнад људи, животиња, објеката, возила, пловила, 

путева, жељезничких пруга, водених путева, 
далековода или других ваздухоплова на даљинско 
управљање на хоризонталној удаљености мањој од 
30 m; 

b) изнад скупа људи на хоризонталној удаљености 
мањој од 50 m; 

c) изнад индустријских зона, амбасада, објеката 
државних служби и институција, као и других 
објеката који су од јавног значаја на хоризонталној 
удаљености мањој од 500 m; 

d) унутар аеродромске зоне или зоне CTR, у 
зависности шта је веће, као ни унутар прилазне и 
одлетне равни; 

е) унутар зоне летилишта; и 
f) унутар зоне која је дефинисана за ваздухопловне 

приредбе. 
(3) Максимална дозвољена висина летења дрона је до 30 m 

AGL. 
(4) Изузето од става (2) тачка д), летење дроном се може 

одвијати на удаљености дроном најмање 1.5 km од 
аеродрома, а максимална дозвољена висина летења 
дрона је до 30 m AGL, уз обавезну резервацију простора 
код Јединице за управљање ваздушним простором. 

(5) Изузето од става (2) тачка е) овог члана, летови се могу 
обављати само уз претходно одобрење оператора 
летилишта. 

(6) Изузето од става (2) тачка ф) овог члана, летови се могу 
обављати самo уз претходно писану сагласност 
руководиоца ваздухопловне приредбе. 

(7) Оператор дрона мора да буде упознат са оперативним 
ограничењима која су дефинисана у техничкој 
документацији и да се придржава истих. 

(8) Прије почетка лета оператор дрона мора бити усклађен 
и са Прилогом 1 овог правилника. 

  



Уторак, 18. 8. 2020. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 51 - Страна 23 

 

Члан 7. 
Забрањене зоне летења и забрањене операције 

(1) При некомерцијалном летењу дрона није дозвољено: 
a) вуча и избацивање предмета; 
b) распршивање и избацивање течности; 
c) управљање дроном са или из објекта у покрету; 
d) управљање истовремено са више дронова. 

(2) Није дозвољено некомерцијално летење дроном изнад 
војних објеката и војних зона, као и на хоризонталној 
удаљености мањој од 500 m. 

(3) Није дозвољено некомерцијално летење дроном са 
терена унутар појаса заштитног подручја, а који се 
налази унутар 300 m од граничне линије у дубини 
територије БиХ. 

КОМЕРЦИЈАЛНЕ ОПЕРАЦИЈЕ 

Члан 8. 
Зоне операција и оперативна ограничења 

(1) Комерцијално летење дроном се врши само дању, 
унутар видног поља, при чему оператор дрона мора 
бити упознат са околином у којој лети, обезбиједити 
превиђено мјесто за слијетање и исто видљиво 
обиљежити (у случају аутономног слијетања). Уколико 
се операције дроном врше изван видног поља, 
хоризонтално растојање не смије бити веће од 1000 m. 

(2) Власник дрона мора Дирекцији за цивилно 
ваздухопловство Босне и Херцеговине (BHDCA) 
поднијети захтјев за упис дрона у евиденцију, 
посједовати важећу полису осигурања и поступати у 
складу са техничком документацијом, како у погледу 
операција, тако и у погледу одржавања. 

(3) За летење у ноћним условима дрон мора бити обиљежен 
свјетлосном сигнализацијом, летење дроном се врши 
искључиво унутар видног поља, а предвиђено мјесто за 
слијетање мора бити у непосредној близини оператора 
дрона (у случају аутономног слијетања) и максимална 
висина није већа од 30 m AGL. Није дозвољено летење 
изнад групе људи, објеката од значаја и слично. 

(4) У овој катерогији операција није дозвољено летење 
дроном: 
a) изнад људи, животиња, објеката, возила, пловила, 

путева, жељезничких пруга, водених путева, 
далековода или других ваздухоплова на даљинско 
управљање, на хоризонталној удаљености мањој 
од 30 m, при чему оператор дрона не смије да 
наруши приватност, безбједност летења (Safety) и 
безбједност; 

b) изнад скупа људи на хоризонталној удаљености 
мањој од 20 m; 

c) изнад индустријских зона, амбасада, објеката 
државних служби и институција, као и других 
објеката који су од јавног значаја на хоризонталној 
удаљености мањој од 100 m; 

d) унутар аеродромске зоне на удаљености мањој од 
1.5 km од аеродрома или зоне CTR, само уз 
претходну сагласност надлежне контроле летења 
или Јединице за управљање ваздушним простором 
(АМС), при чему је оператор дрона обавезан да се 
придржава услова сагласности, док унутар 
прилазне и одлетне равни није дозвољено летење 
дроном без посебног одобрења BHDCA; 

e) унутар зоне летилишта; и 
f) унутар зоне која је дефинисана за ваздухопловне 

приредбе. 

(5) Максимална дозвољена висина летења дрона је до 120 m 
AGL или највише до 50 m изнад препреке (зграда или 
други објекти), у зависности шта је веће. 

(6) Изузето од става (4) тачка е) овог члана, летење дроном 
се може обављати само уз претходно одобрење 
оператора летилишта, при чему одобрење мора бити у 
писаној форми (документ, електронска пошта и сл.). 

(7) Изузето од става (4) тачка ф) овог члана, летење се може 
обављати самo уз претходну сагласност руководиоца 
ваздухопловне приредбе. 

(8) Оператор дрона мора бити упознат са оперативним 
ограничењима која су дефинисана у техничкој 
документацији и да се придржава истих. 

(9) Прије почетка лета дроном, оператор дрона мора бити 
усклађен и са Прилогом 2 и 4 овог правилника, уколико 
је примјењиво. 

Члан 9. 
Забрањене зоне летења и забрањене операције 

(1) Током летења дрона није дозвољено: 
а) вуча и избацивање предмета; 
b) распршивање и избацивање течности; 
c) управљање дроном са или из објекта у покрету; 
d) управљање истовремено са више дронова. 

(2) Није дозвољено летење дроном изнад војних објеката и 
војних зона, као и на хоризонталној удаљености мањој 
од 500 m; летови дроном се могу обављати само уз 
претходно одобрење Министарства одбране. 

(3) Није дозвољено летење дроном са терена унутар појаса 
заштитног подручја, а који се налази унутар 300 m од 
граничне линије у дубини територије БиХ, уколико 
оператор дрона или власник дрона није прибавио 
претходну сагласност Граничне полиције БиХ. 

Члан 10. 
Одступања 

(1) У случају да оператор дрона, приликом летења дроном, 
због околине и околних препрека није у могућности да 
се придржава прописаних хоризонталних растојања, 
која су дефинисана чланом 8. став (4) тачка (а) и (б), 
може да лети дроном на мањем хоризонталном 
растојању, али не мањем од 5 m, при чему висина 
летења не смије бити већа од 20 m AGL. 

(2) Уколико оператор дрона намјерава да одступа од било 
ког другог оперативног ограничења које је наведено у 
члану 8. и 9. овог правилника, мора претходно да 
прибави посебно одобрење BHDCA. 

(3) Приликом подношења захтјева за оперативно 
одступање, власник дрона и/или оператор дрона мора да 
изврши процјену ризика и да предложи мјере за 
ублажање ризика. 

ИЗВОЂЕЊЕ РАДОВА ИЗ ВАЗДУХА 

Члан 11. 
Оперативна ограничења, зона операција и врста активности 

(1) Летење дроном у сврху извођења радова из ваздуха 
дроном може се изводити унутар видног поља или изван 
видног поља, без обзира на категорију дрона. 

(2) Радови из ваздуха дроном могу да се врше и на 
висинама које су преко 120 m AGL и на удаљености 
мањој од 1.5 km од аеродрома, али уз обавезну 
сагласност надлежне контроле летења или Јединице за 
управљање ваздушним простором (АМС) и одобрење 
BHDCA, без обзира да ли се летење дроном врши у 
контролисаном или неконтролисаном ваздушном 
простору. 

(3) Летење дроном се мора вршити у складу са 
приручником за извођења операција дроном, а који мора 
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бити прописан од стране власника и/или оператора 
дрона. 

(4) Приручник за извођење операција дроном мора бити 
одобрен од стране BHDCA, на основу којег BHDCA 
издаје Оперативно одобрење за радове из ваздуха 
дроном. 

(5) Оператор дрона мора посједовати Потврду о познавању 
ваздухопловних прописа за оператора дрона. 

(6) У ове операције спадају: 
I. Аеро-фотографско снимање; 
II. Снимање термалним камерама; 
III. Испитивање из ваздуха; 
IV. Истраживачки летови; и 
V. Друге сличне операције. 

(7) Уколико оператор дрона није уједно и власник дрона, 
оператор дрона мора посједовати доказ да је именован 
од стране власника дрона за вршење операција. 

(8) За летење у ноћним условима дрон мора бити обиљежен 
свјетлосном сигнализацијом, без обзира на категорију 
дрона. 

(9) Оператор дрона, прије почетка извођења радова из 
ваздуха дроном, мора се ускладити са захтјевима 
садржаним у Прилогу 3 и 4 овог правилника. 

Члан 12. 
Летење у забрањеним зонама и забрањене операције 

(1) Током летења дрона није дозвољено: 
(a) вуча и избацивање предмета, као и ношење 

предмета који нису саставни дио дрона, осим ако 
није одобрено Оперативним одобрењем; 

(b) распршивање и избацивање течности, осим ако 
није одобрено Оперативним одобрењем; 

(c) управљање дроном са или из објекта у покрету; 
(d) управљање истовремено са више дронова. 

(2) Није дозвољено извођење радова из ваздуха дроном 
изнад војних објеката и војних зона; летови дроном се 
могу обављати само уз претходно одобрење 
Министарства одбране. 

(3) Летење дроном са терена унутар појаса заштитног 
подручја, а који се налази унутар 300 m од граничне 
линије у дубини територије БиХ, није дозвољено 
уколико оператор дрона или власник дрона није 
прибавио претходну сагласност Граничне полиције БиХ 
и Јединице за управљање ваздушним простором (АМС). 

(4) За све претходно наведено, поред сагласности и 
одобрења од стране заинтересованих страна, оператор 
дрона или власник дрона мора прибавити одобрење 
BHDCA. 

ОБАВЕЗЕ И ОДГОВОРНОСТИ ОПЕРАТОРА ДРОНА 

Члан 13. 
Евиденција дрона 

(1) Власник дрона (физичко или правно лице), који има 
пребивалиште или је регистрован на територији БиХ, 
мора лично поднијети захтјев на прописаном обрасцу 
(Прилог 5 овог правилника) за упис у евиденцију дрона. 

(2) Сваком дрону који се упише у евиденцију, BHDCA 
додјељује евиденцијску ознаку у облику и формату који 
је прописан од стране BHDCA. 

(3) Оператор дрона и/или власник дрона је обавезан да o 
важним измјенама обавијести BHDCA и поднесе нови 
захтјев из Прилога 5 овог правилника. 

(4) На сваке 3 (три) године власник дрона и/или оператор 
дрона је обавезан продужити упис у евиденцију, у 
противном се брише из евиденције; 

(5) Образац за упис дрона у евиденцију садржи сљедеће: 

a. Име и презиме власника (физичко лице) или пуни 
назив фирме (правно лице); 

b. Адреса власника и контакт подаци (телефон, 
електронска пошта и др.); 

c. Произвођач, произвођачка ознака и серијски број 
дрона; 

d. Категорија дрона; 
e. Категорија операција; 
f. Прилози (копија личне карте, увјерење о 

пребивалишту/боравишту на обрасцу ПБА-4 или 
за компанију ЈИБ, копија полисе осигурања, доказ 
о власништву над дроном). 

Члан 14. 
Обавезна документација 

Оператор дрона код себе мора имати: 
a) упутство за употребу и техничку документацију; 
b) потврду о познавању прописа из цивилног 

ваздухопловства БиХ за оператора дрона; 
c) оригинал или овјерену копију полисе осигурања; 
d) потврду о упису у евиденцију дрона и 
e) овјерену изјаву да је оператор дрона 

овлаштен/именован од власника дрона за летење 
дроном, уколико оператор дрона није уједно и 
власник дрона. 

Члан 15. 
Потврда о познавању прописа из цивилног ваздухопловства 

БиХ за оператора дрона 
(1) Потврда о познавању прописа из цивилног 

ваздухопловства БиХ за оператора дрона стиче се 
полагањем испита провјером познавања сљедећих 
прописа: 
- Закон којим се уређује област ваздухопловства; 
- Пропис којим се уређују правила летења; 
- Пропис којим се уређују услови за извођење 

летачких операција дроновима; 
- Пропис којим се уређује област надзора у 

цивилном ваздухопловству. 
(2) Поред питања из прописа, на тесту се може поставити 

питање из техничке документације у вези са 
оперативним ограничењима. 

(3) Испит спроводи BHDCA, а оператор дрона поноси 
захтјев према BHDCA на прописаном обрасцу. 

(4) Испит се сматра положеним уколико кандидат тачно 
одговори на 75% и више од укупног броја питања које 
добије на тесту, након чега BHDCA издаје Потврду о 
познавању прописа из цивилног ваздухопловства за 
оператора дрона. 

Члан 16. 
Осигурање 

Оператор дрона и/или власник дрона обавезно мора 
посједовати полису осигурања за дрон која покрива штету 
према трећим лицима на земљи на територији БиХ. 

Члан 17. 
Обавезе и одговорност оператора дрона и власника дрона 

(1) Оператор дрона: 
a) је одговоран за безбједно летење дроном. Оператор 

дрона мора бити усклађен са захтјевима који су 
утврђени овим правилником и другим прописима, 
посебно оним који се односе на безбједност, 
приватност, заштиту података, материјалну 
одговорност и заштиту животне средине; 

b) мора видљиво и одговарајуће означити мјесто 
полијетања и слијетања; 

c) обавјештава надлежно тијело и било коју другу 
организацију, тј. државу у којој је уписан у 
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евиденцију и државу гдје се догодила несрећа, 
озбиљна незгода и догађај, како је дефинисано у 
Правилнику о истраживању несрећа и озбиљних 
инцидената ваздухоплова и Правилнику о 
обавезном извјештавању о догађајима, у најкраћем 
могућем року, али у сваком случају у року од 72 
часа од тренутка када је оператор дрона и/или 
власник дрона идентификовао стање на које се 
односи извјештај. 

(2) Поред тога, оператор дрона мора: 
a) прије лета провјерити исправност дрона; 
b) прикупити све потребне информације 

(метеоролошке, услове и карактеристике подручја 
и др.) које су неопходне за безбједно извршавање 
планираног лета; 

c) обезбиједити да све препреке буду безбједно 
надвишене током свих фаза лета, али не више од 
50 m од препреке; 

d) провјерити потребну документацију; 
e) обезбиједити да се летови дрона врше уз 

сагласност надлежне јединице контроле саобраћаја 
и/или Јединице за управљање ваздушним 
простором (АМС), као и додатно одобрење 
BHDCA, уколико је потребно. 

f) омогућити овлаштеном лицу или инспектору, у 
складу са Правилником о надзору у цивилном 
ваздухопловству, приступ свим потребним и 
траженим подацима, документима и другим 
информацијама. 

(3) Оператор/власник дрона мора да се придржава 
техничких захтјева и услова који су прописани од 
стране произвођача у погледу одржавања дрона, 
отклањања кварова и недостатака. 

(4) Оператору дрона није дозвољено да буде под утицајем 
алкохола или психоактивних супстанци, или у психо-
физичком стању у којем није у могућности да управља 
дроном. 

Члан 18. 
Операције дроном које се врше у оквирима клуба моделара и 

удружења 
За летење дроном, које се врши у оквирима клуба 

моделара или удружења, примјењује се сљедеће: 
(1) BHDCA може издати оперативно одобрење клубу 

моделара или удружењу, без претходног доказивања 
усклађености, само на основу успостављених 
процедура, организационе структуре и система 
управљања које је прописао клуб моделара или 
удружење. 

(2) Оперативно одобрење, издато у складу са овим чланом, 
дефинише услове и ограничења, простор изнад кога се 
врши летење, као и одступања од захтјева из прилога 
овог правилника. 

(3) Ово одобрење важи само на територији БиХ на 
простору за које је одобрење издато. 

Члан 19. 
Страни оператор дрона 

(1) Страни оператор дрона, који врши летење дроном у 
ваздушном простору БиХ, у зависности од категорије 
операција, и то за: 
I. Некомерцијалне операције - мора испунити услове 

који су прописани у члану 6. овог правилника; 
II. Комерцијалне операције - мора испунити услове из 

чл. 8, 9. и 16. овог правилника, добити претходно 

одобрење од стране BHDCA и поступати у складу 
са условима који су наведени у одобрењу; 

III. Летење у сврху извођења радова из ваздуха 
дроном за сопствене потребе или накнаду - мора 
испунити услове из чл. 11, 12. и 16. овог 
правилника и претходно добити одобрење од 
BHDCA за вршење радова из ваздуха у ваздушном 
простору БиХ. 

(2) Одлуком о висини накнада из надлежности BHDCA 
прописана је накнада за летење дроном, као и накнада за 
процјену документације и издавање оперативног 
одобрења. 

(3) Изузето од става (1) овог члана, уколико страни 
оператор дрона врши летење дроном у ваздушном 
простору БиХ за потребе домаћих и страних државних 
институција (полиција, војска, службе трагања и 
спасавања, сигурносних и обавјештајних агенција и сл.) 
мора претходно да добије одобрење од надлежне 
институције (Министарства одбране, Министарства 
безбједности и других). 

Члан 20. 
Резервација ваздушног простора 

Оператор дрона подноси захтјев за резервацију 
ваздушног простора Јединици за управљање ваздушним 
простором (АМС) Агенције за пружање услуга у ваздушној 
пловидби БиХ (BHANSA) на прописаном обрасцу који се 
налази на званичној интернет страници BHANSA-e, при чему 
АМС издаје сагласност и дефинише услове под којим 
оператор дрона може да користи захтијевани ваздушни 
простор. 

Члан 21. 
Надзор 

(1) Оператор дрона је обавезан да се придржава услова који 
су прописани овим правилником, те да овлашћеном 
лицу BHDCA омогући увид у тражену документацију. 

(2) Свако непридржавање услова прописаних овим 
правилником, те свако кршење забрана прописаних 
овим правилником, повлачи одговорност прекршиоца и 
обавезу BHDCA да поступи у складу са одредбама 
закона којим се уређује област ваздухопловства, закона 
којим се уређује функционисање органа управе Босне и 
Херцеговине, те прописа којим се уређује област 
надзора у области ваздухопловства у Босни и 
Херцеговини, и предузимање мјера за непридржавање и 
кршење забрана. 

(3) Уколико службено лице BHDCA утврди да је власник 
и/или оператор дрона угрозио безбједност и на било 
који други начин прекршио услове прописане овим 
правилником, може да суспендује, повуче или укине 
одобрење, потврду и било који други документ који је 
издат од стране BHDCA. 

ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 22. 
Прелазне и завршне одредбе 

Овај правилник ступа на снагу осмoг данa од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а примјењиваће 
се по истеку 30 (тридесет) дана од дана ступања на снагу. 

Број 1-3-02-2-412-1/20 
12. августа 2020. године 

Бања Лука
В.д. генералног директора 
Чедомир Шушњар, с. р.
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Na osnovu člana 14. stav (1) Zakona o zrakoplovstvu Bosne 

i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 39/09 i 25/18), 
vršitelj dužnosti generalnog direktora Direkcije za civilno 
zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O UVJETIMA ZA IZVOĐENJE LETAČKIH 

OPERACIJA DRONOVIMA 

OPŠTI DIO 

Član 1. 
Predmet 

Ovim pravilnikom se propisuju opšti, tehnički i operativni 
zahtjevi za operatora zrakoplovnih modela i zrakoplova na 
daljinsko upravljanje ili zrakoplovnog sistema na daljinsko 
upravljanje (dalje u tekstu: dronovi), a radi izvođenja letačkih 
operacija. 

Član 2. 
Područje primjene 

(1) Odredbe ovog pravilnika primjenjuju se na dronove čija je 
maksimalna masa pri polijetanju manja ili jednaka 25 kg. 

(2) Odredbe ovog pravilnika se ne primjenjuju na dronove koji 
se koriste za potrebe državnih organa (vojska, policija, 
služba traganja i spasavanja, carina, sigurnosno-obavještajne 
službe i slično), osim u dijelu upisa u evidenciju. 

(3) Odredbe ovog pravilnika se ne primjenjuju na dronove čija 
je maksimalna masa pri polijetanju manja ili jednaka 0.248 
kg, kao i na letenje dronova unutar zatvorenih objekata. 

Član 3. 
Pojmovi i skraćenice 

(1) Pojmovi koji se upotrebljavaju u ovom pravilniku imaju 
sljedeće značenje: 
a) Zrakoplov na daljinsko upravljanje - je svaki 

zrakoplov bez posade, kojim se vrše operacije i 
kontrolirani let ili je izrađen da vrši autonomni let uz 
pomoć daljinskog upravljača; 

b) Zrakoplovni sistem na daljinsko upravljanje - sistem 
koji je namijenjen za izvođenje letova zrakoplovom 
bez pilota, a kojim se upravlja i izvršava kontrolirani 
let od strane računara koji se nalazi u zrakoplovu ili uz 
pomoć daljinskog upravljača na zemlji. Sistem se 
sastoji od zrakoplova na daljinsko upravljanje i drugih 
komponenti koje su neophodne za izvršavanje 
kontroliranog leta od strane jedne ili više osoba; 

c) Oprema za daljinsko upravljanje dronom - predstavlja 
bilo koji instrument, opremu, mehanizam, uređaj, 
pribor, softver ili dodatnu opremu koja je neophodna 
za sigurno vršenje operacija dronom; 

d) Zrakoplovni model - predstavlja zrakoplov na 
daljinsko upravljanje ili sistem zrakoplova na daljinsko 
upravljanje čija masa na polijetanju nije veća od 25 kg, 
ne računajuću gorivo za let, a na koji se ne primjenjuju 
odredbe Čikaške konvencije, i koji je izrađen 
samogradnjom; 

e) Dron - je opšti termin za bilo koji zrakoplov na 
daljinsko upravljanje ili sistem zrakoplova na daljinsko 
upravljanje; 

g) Geografska ograničenja - znači nivo ograničenja 
zračnog prostora koji je definiran kroz bazu podataka 
elektronskih karata ili je objavljen od strane nadležnih 
tijela; 

h) Funkcija prostornog obavještavanja (geo-awarness) - 
predstavlja funkciju koja upozorava operatora drona na 
potencijalno kršenje ograničenja u zračnom prostoru i 
obezbjeđuje dovoljno informacija, kao i odgovorajuće 

upozorenje kako bi operator drona preduzeo određene 
aktivnosti u cilju sprječavanja narušavanja ograničenja 
koja su definirana u zračnom prostoru; 

i) Geofensing - predstavlja automatsku funkciju za 
ograničenje pristupa drona u zonama zračnog prostora 
ili prostora koji je obezbijeđen kao geografsko 
ograničenje zasnovano na poziciji drona i 
navigacijskim podacima; 

j) Vlasnik drona - znači bilo koje fizičko ili pravno lice 
koje se upisuje u evidenciju drona kao vlasnik drona; 

k) Operator drona - fizičko lice koje sigurno izvršava 
kontrolirani let dronom; 

l) Autonomni let - predstavlja let dronom tokom kojeg 
operator drona unaprijed zadaje putanju leta ili nema 
mogućnost da putem daljinskog upravljača kontrolira 
letenje; 

m) Naseljeno mjesto - je bilo koja zona u gradu, mjestu ili 
naselju koja se koristi za stanovanje, komercijalne ili 
rekreativne svrhe; 

n) Jedinica za upravljanje zračnim prostorom (AMC) - 
Jedinica zadužena za operativno upravljanje zračnim 
prostorom (nivo 2), odnosno predtaktički nivo; 

o) Let u vidnom polju - podrazumijeva da se mora 
održavati vizuelni kontakt sa dronom tokom trajanja 
leta. To znači da nije dozvoljeno letenje drona unutar 
oblaka ili magle, kao i iza drveća, zgrada ili drugih 
prepreka. Tokom leta drona u vidnom polju nije 
dozvoljena upotreba sredstava za povećanje 
(poboljšanje) vidljivosti, kao što su dvogledi, teleskopi 
ili objektivi, izuzev naočala i sunčanih naočala; 

p) Vidno polje - podrazumijeva liniju vidljivosti do 120 
m vertikalne vidljivosti i do 500 m horizontalne 
vidljivosti, u zavisnosti od veličine drona; 

r) Masa na polijetanju - predstavlja ukupnu masu 
zrakoplova na daljinsko upravljanje neposredno prije 
polijetanja; 

s) Skup ljudi - predstavlja ljude koji su se okupili na 
predviđenom prostoru, a u svrhu prisustvovanja ili 
učestvovanja u organiziranom događaju (koncerti, 
demonstracije, proslave, svadbe, sportski i rekreativni 
centri i sl.); 

t) Visina leta - predstavlja visinu na kojoj dron leti 
mjereno u odnosu na teren iznad kog leti (AGL); 

u) Tehnička dokumentacija - podrazumijeva dokument 
koji izdaje proizvođač drona, a koji sadrži tehničke 
specifikacije drona, kao što su: masa, brzina leta, 
visina leta, autonomija leta, dimenzije drona, 
operativna ograničenja i dr; 

v) Evidencija drona - potvrda o izvršenom upisu drona u 
evidenciju; 

z) Potvrda o poznavanju zrakoplovnih propisa za 
operatora drona - dokument kojim operator drona 
dokazuje da je uspješno položio ispit; 

aa) Direkcija za civilno zrakoplovstvo Bosne i 
Hercegovine (Bosnia and Herzegovina Directorate of 
Civil Aviation) - nadležna zrakoplovna vlast Bosne i 
Hercegovine; 

bb) Pružatelj usluga zračne plovidbe - bilo koje pravno ili 
fizičko lice koje pruža usluge zračne plovidbe za opšti 
zračni promet, uključujući i organizaciju koja je 
podnijela zahtjev za dobijanje certifikata za pružanje 
tih usluga; 

cc) Nekomercijalne operacije - letenje dronom za 
sopstvene potrebe i rekreativno; 

dd) Komercijalne operacije - letenje dronom u svrhu 
snimanja (video ili fotografiranje) iz zraka za potrebe 
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drugih ili korištenja materijala u komercijalne ili 
reklamne svrhe; 

ee) Izvođenje radova iz zraka dronom - letenje dronom u 
svrhu izvođenja radova iz zraka dronom (aero-foto 
snimanje, termovizijsko snimanje, istraživački letovi, 
ispitivanje iz zraka i sl.) za sopstvene potrebe ili 
naknadu; 

ff) Let drona - obuhvata vrijeme od pripreme za let 
dronom, letenje drona i završetka leta drona; 

gg) Zatvoreni objekat - predstavlja objekat sa krovom i 
vanjskim zidovima, kao samostalna cjelina ili bilo koji 
drugi objekat (djelimično ili potpuno pod zemljom) 
koji kao cjelina pruža zaštitu od vremenskih i vanjskih 
uticaja; 

hh) Aerodrom - definirani prostor na kopnu ili vodi 
(uključujući zgrade, instalacije i opremu) namijenjen, u 
cjelosti ili djelimično, za dolazak, odlazak i kretanje 
zrakoplova po tlu; 

ii) Letilište - je određeni prostor na zemlji (uključujući 
objekte, opremu i instalacije) namijenjen za polijetanje, 
slijetanje, kretanje po zemlji i smještaj letjelica, 
opreme i osoblja radi provođenja sportskih, privrednih 
i drugih zrakoplovnih aktivnosti. 

(2) Skraćenice koje se upotrebljavaju u ovom pravilnika imaju 
sljedeće značenje: 
a) AGL (Above Ground Level) - Visina iznad terena; 
b) BHDCA (Bosnia and Herzegovina Directorate of Civil 

Aviation) - Direkcija za civilno zrakoplovstvo Bosne i 
Hercegovine; 

c) CTR (Control Zone) - Kontrolirana zona; 
d) EASA (European Aviation Safety Agency) - Evropska 

agencija za sigurnost zračne plovidbe; 
e) AMC (Airspace Management Cell) - Jedinica za 

upravljanje zračnim prostorom. 

Član 4. 
Kategorije operacija 

Kategorije operacija dronom su: 
1. Nekomercijalne operacije; 
2. Komercijalne operacije; 
3. Izvođenje radova iz zraka. 

Član 5. 
Kategorije dronova 

(1) Kategorizacija dronova se vrši na osnovu maksimalne mase 
pri polijetanju drona i podijeljeni su u sljedeće kategorije: 
a) Kategorija A1 - dron čija je maksimalna masa na 

polijetanju veća od 0.248 kg, a manja ili je jednaka od 
1 kg; 

b) Kategorija A2 - dron čija je maksimalna masa na 
polijetanju veća od 1 kg, a manja ili je jednaka od 2 kg; 

c) Kategorija A3 - dron čija je maksimalna masa na 
polijetanju veća od 2 kg, a manja ili je jednaka od 5 kg; 

d) Kategorija A4 - dron čija je maksimalna masa na 
polijetanju veća od 5 kg, a manja ili jednaka od 25 kg. 

(2) Podaci iz stava (1) odnose se na ukupnu masu drona sa 
opremom koju nosi, neposredno prije polijetanja. 

NEKOMERCIJALNE OPERACIJE 

Član 6. 
Zone operacija i operativna ograničenja 

(1) Nekomercijalno letenje dronom je dozvoljeno samo danju i 
unutar vidnog polja operatora drona. 

(2) U nekomercijalnom letenju, letenje dronom nije dozvoljeno: 
a) iznad ljudi, životinja, objekata, vozila, plovila, puteva, 

željezničkih pruga, vodenih puteva, dalekovoda ili 
drugih zrakoplova na daljinsko upravljanje na 
horizontalnoj udaljenosti manjoj od 30 m; 

b) iznad skupa ljudi na horizontalnoj udaljenosti manjoj 
od 50 m; 

c) iznad industrijskih zona, ambasada, objekata državnih 
službi i institucija, kao i drugih objekata koji su od 
javnog značaja na horizontalnoj udaljenosti manjoj od 
500 m; 

d) unutar aerodromske zone ili zone CTR, u zavisnosti šta 
je veće, kao ni unutar prilazne i odletne ravni; 

e) unutar zone letilišta; i 
f) unutar zone koja je definirana za zrakoplovne priredbe. 

(3) Maksimalna dozvoljena visina letenja drona je do 30 m 
AGL. 

(4) Izuzeto od stava (2) tačka d), letenje dronom se može 
odvijati na udaljenosti dronom najmanje 1.5 km od 
aerodroma, a maksimalna dozvoljena visina letenja drona je 
do 30 m AGL, uz obaveznu rezervaciju prostora kod 
Jedinice za upravljanje zračnim prostorom. 

(5) Izuzeto od stava (2) tačka e) ovog člana, letovi se mogu 
obavljati samo uz prethodno odobrenje operatora letilišta. 

(6) Izuzeto od stava (2) tačka f) ovog člana, letovi se mogu 
obavljati samo uz prethodno pisanu saglasnost rukovoditelja 
zrakoplovne priredbe. 

(7) Operator drona mora da bude upoznat sa operativnim 
ograničenjima koja su definirana u tehničkoj dokumentaciji i 
da se pridržava istih. 

(8) Prije početka leta operator drona mora biti usklađen i sa 
Prilogom 1 ovog pravilnika. 

Član 7. 
Zabranjene zone letenja i zabranjene operacije 

(1) Pri nekomеrcijalnom letenju drona nije dozvoljeno: 
a) vuča i izbacivanje predmeta; 
b) raspršivanje i izbacivanje tečnosti; 
c) upravljanje dronom sa ili iz objekta u pokretu; 
d) upravljanje istovremeno sa više dronova. 

(2) Nije dozvoljeno nekomercijalno letenje dronom iznad vojnih 
objekata i vojnih zona, kao i na horizontalnoj udaljenosti 
manjoj od 500 m. 

(3) Nije dozvoljeno nekomercijalno letenje dronom sa terena 
unutar pojasa zaštitnog područja, a koji se nalazi unutar 300 
m od granične linije u dubini teritorije BiH. 

KOMERCIJALNE OPERACIJE 

Član 8. 
Zone operacija i operativna ograničenja 

(1) Komercijalno letenje dronom se vrši samo danju, unutar 
vidnog polja, pri čemu operator drona mora biti upoznat sa 
okolinom u kojoj leti, osigurati predviđeno mjesto za 
slijetanje i isto vidljivo obilježiti (u slučaju autonomnog 
slijetanja). Ukoliko se operacije dronom vrše izvan vidnog 
polja, horizontalno rastojanje ne smije biti veće od 1000 m. 

(2) Vlasnik drona mora Direkciji za civilno zrakoplovstvo 
Bosne i Hercegovine (BHDCA) podnijeti zahtjev za upis 
drona u evidenciju, posjedovati važeću policu osiguranja i 
postupati u skladu sa tehničkom dokumentacijom, kako u 
pogledu operacija, tako i u pogledu održavanja. 

(3) Za letenje u noćnim uvjetima dron mora biti obilježen 
svjetlosnom signalizacijom, letenje dronom se vrši isključivo 
unutar vidnog polja, a predviđeno mjesto za slijetanje mora 
biti u neposrednoj blizini operatora drona (u slučaju 
autonomnog slijetanja) i maksimalna visina nije veća od 30 
m AGL. Nije dozvoljeno letenje iznad grupe ljudi, objekata 
od značaja i slično. 

(4) U ovoj katerogiji operacija nije dozvoljeno letenje dronom: 
a) iznad ljudi, životinja, objekata, vozila, plovila, puteva, 

željezničkih pruga, vodenih puteva, dalekovoda ili 
drugih zrakoplova na daljinsko upravljanje, na 
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horizontalnoj udaljenosti manjoj od 30 m, pri čemu 
operator drona ne smije da naruši privatnost, sigurnosti 
letenja (Safety) i sigurnost; 

b) iznad skupa ljudi na horizontalnoj udaljenosti manjoj 
od 20 m; 

c) iznad industrijskih zona, ambasada, objekata državnih 
službi i institucija, kao i drugih objekata koji su od 
javnog značaja na horizontalnoj udaljenosti manjoj od 
100 m; 

d) unutar aerodromske zone na udaljenosti manjoj od 1.5 
km od aerodroma ili zone CTR, samo uz prethodnu 
saglasnost nadležne kontrole letenja ili Jedinice za 
upravljanje zračnim prostorom (AMC), pri čemu je 
operator drona obavezan da se pridržava uvjeta 
saglasnosti, dok unutar prilazne i odletne ravni nije 
dozvoljeno letenje dronom bez posebnog odobrenja 
BHDCA; 

e) unutar zone letilišta; i 
f) unutar zone koja je definirana za zrakoplovne priredbe. 

(5) Maksimalna dozvoljena visina letenja drona je do 120 m 
AGL ili najviše do 50 m iznad prepreke (zgrada ili drugi 
objekti), u zavisnosti šta je veće. 

(6) Izuzeto od stava (4) tačka e) ovog člana, letenje dronom se 
može obavljati samo uz prethodno odobrenje operatora 
letilišta, pri čemu odobrenje mora biti u pisanoj formi 
(dokument, elektronska pošta i sl.). 

(7) Izuzeto od stava (4) tačka f) ovog člana, letenje se može 
obavljati samo uz prethodnu saglasnost rukovoditelja 
zrakoplovne priredbe. 

(8) Operator drona mora biti upoznat sa operativnim 
ograničenjima koja su definirana u tehničkoj dokumentaciji i 
da se pridržava istih. 

(9) Prije početka leta dronom, operator drona mora biti usklađen 
i sa Prilogom 2 i 4 ovog pravilnika, ukoliko je primjenjivo. 

Član 9. 
Zabranjene zone letenja i zabranjene operacije 

(1) Tokom letenja drona nije dozvoljeno: 
a) vuča i izbacivanje predmeta; 
b) raspršivanje i izbacivanje tečnosti; 
c) upravljanje dronom sa ili iz objekta u pokretu; 
d) upravljanje istovremeno sa više dronova. 

(2) Nije dozvoljeno letenje dronom iznad vojnih objekata i 
vojnih zona, kao i na horizontalnoj udaljenosti manjoj od 
500 m; letovi dronom se mogu obavljati samo uz prethodno 
odobrenje Ministarstva odbrane. 

(3) Nije dozvoljeno letenje dronom sa terena unutar pojasa 
zaštitnog područja, a koji se nalazi unutar 300 m od granične 
linije u dubini teritorije BiH, ukoliko operator drona ili 
vlasnik drona nije pribavio prethodnu saglasnost Granične 
policije BiH. 

Član 10. 
Odstupanja 

(1) U slučaju da operator drona, prilikom letenja dronom, zbog 
okoline i okolnih prepreka nije u mogućnosti da se pridržava 
propisanih horizontalnih rastojanja, koja su definirana 
članom 8. stav (4) tačka (a) i (b), može da leti dronom na 
manjem horizontalnom rastojanju, ali ne manjem od 5 m, pri 
čemu visina letenja ne smije biti veća od 20 m AGL. 

(2) Ukoliko operator drona namjerava da odstupa od bilo kog 
drugog operativnog ograničenja koje je navedeno u članu 8. 
i 9. ovog pravilnika, mora prethodno da pribavi posebno 
odobrenje BHDCA. 

(3) Prilikom podnošenja zahtjeva za operativno odstupanje, 
vlasnik drona i/ili operator drona mora da izvrši procjenu 
rizika i da predloži mjere za ublažanje rizika. 

IZVOĐENJE RADOVA IZ ZRAKA 

Član 11. 
Operativna ograničenja, zona operacija i vrsta aktivnosti 

(1) Letenje dronom u svrhu izvođenja radova iz zraka dronom 
može se izvoditi unutar vidnog polja ili izvan vidnog polja, 
bez obzira na kategoriju drona. 

(2) Radovi iz zraka dronom mogu da se vrše i na visinama koje 
su preko 120 m AGL i na udaljenosti manjoj od 1.5 km od 
aerodroma, ali uz obaveznu saglasnost nadležne kontrole 
letenja ili Jedinice za upravljanje zračnim prostorom (AMC) 
i odobrenje BHDCA, bez obzira da li se letenje dronom vrši 
u kontroliranom ili nekontroliranom zračnom prostoru. 

(3) Letenje dronom se mora vršiti u skladu sa priručnikom za 
izvođenja operacija dronom, a koji mora biti propisan od 
strane vlasnika i/ili operatora drona. 

(4) Priručnik za izvođenje operacija dronom mora biti odobren 
od strane BHDCA, na osnovu kojeg BHDCA izdaje 
Operativno odobrenje za radove iz zraka dronom. 

(5) Operator drona mora posjedovati Potvrdu o poznavanju 
zrakoplovnih propisa za operatora drona. 

(6) U ove operacije spadaju: 
I. Aero-fotografsko snimanje; 
II. Snimanje termalnim kamerama; 
III. Ispitivanje iz zraka; 
IV. Istraživački letovi; i 
V. Druge slične operacije. 

(7) Ukoliko operator drona nije ujedno i vlasnik drona, operator 
drona mora posjedovati dokaz da je imenovan od strane 
vlasnika drona za vršenje operacija. 

(8) Za letenje u noćnim uvjetima dron mora biti obilježen 
svjetlosnom signalizacijom, bez obzira na kategoriju drona. 

(9) Operator drona, prije početka izvođenja radova iz zraka 
dronom, mora se uskladiti sa zahtjevima sadržanim u 
Prilogu 3 i 4 ovog pravilnika. 

Član 12. 
Letenje u zabranjenim zonama i zabranjene operacije 

(1) Tokom letenja drona nije dozvoljeno: 
(a) vuča i izbacivanje predmeta, kao i nošenje predmeta 

koji nisu sastavni dio drona, osim ako nije odobreno 
Operativnim odobrenjem; 

(b) raspršivanje i izbacivanje tečnosti, osim ako nije 
odobreno Operativnim odobrenjem; 

(c) upravljanje dronom sa ili iz objekta u pokretu; 
(d) upravljanje istovremeno sa više dronova. 

(2) Nije dozvoljeno izvođenje radova iz zraka dronom iznad 
vojnih objekata i vojnih zona; letovi dronom se mogu 
obavljati samo uz prethodno odobrenje Ministarstva 
odbrane. 

(3) Letenje dronom sa terena unutar pojasa zaštitnog područja, a 
koji se nalazi unutar 300 m od granične linije u dubini 
teritorije BiH, nije dozvoljeno ukoliko operator drona ili 
vlasnik drona nije pribavio prethodnu saglasnost Granične 
policije BiH i Jedinice za upravljanje zračnim prostorom 
(AMC). 

(4) Za sve prethodno navedeno, pored saglasnosti i odobrenja 
od strane zainteresiranih strana, operator drona ili vlasnik 
drona mora pribaviti odobrenje BHDCA. 

OBAVEZE I ODGOVORNOSTI OPERATORA DRONA 

Član 13. 
Evidencija drona 

(1) Vlasnik drona (fizičko ili pravno lice), koji ima prebivalište 
ili je registriran na teritoriji BiH, mora lično podnijeti zahtjev 
na propisanom obrascu (Prilog 5 ovog pravilnika) za upis u 
evidenciju drona. 
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(2) Svakom dronu koji se upiše u evidenciju, BHDCA 
dodjeljuje evidencijsku oznaku u obliku i formatu koji je 
propisan od strane BHDCA. 

(3) Operator drona i/ili vlasnik drona je obavezan da o važnim 
izmjenama obavijesti BHDCA i podnese novi zahtjev iz 
Priloga 5 ovog pravilnika. 

(4) Na svake 3 (tri) godine vlasnik drona i/ili operator drona je 
obavezan produžiti upis u evidenciju, u protivnom se briše iz 
evidencije; 

(5) Obrazac za upis drona u evidenciju sadrži sljedeće: 
a. Ime i prezime vlasnika (fizičko lice) ili puni naziv 

firme (pravno lice); 
b. Adresa vlasnika i kontakt podaci (telefon, elektronska 

pošta i dr.); 
c. Proizvođač, proizvođačka oznaka i serijski broj drona; 
d. Kategorija drona; 
e. Kategorija operacija; 
f. Prilozi (kopija lične karte, uvjerenje o 

prebivalištu/boravištu na obrascu PBA-4 ili za 
kompaniju JIB, kopija police osiguranja, dokaz o 
vlasništvu nad dronom). 

Član 14. 
Obavezna dokumentacija 

Operator drona kod sebe mora imati: 
a) uputstvo za upotrebu i tehničku dokumentaciju; 
b) potvrdu o poznavanju propisa iz civilnog 

zrakoplovstva BiH za operatora drona; 
c) original ili ovjerenu kopiju police osiguranja; 
d) potvrdu o upisu u evidenciju drona i 
e) ovjerenu izjavu da je operator drona 

ovlašten/imenovan od vlasnika drona za letenje 
dronom, ukoliko operator drona nije ujedno i vlasnik 
drona. 

Član 15. 
Potvrda o poznavanju propisa iz civilnog zrakoplovstva BiH za 

operatora drona 
(1) Potvrda o poznavanju propisa iz civilnog zrakoplovstva BiH 

za operatora drona stiče se polaganjem ispita provjerom 
poznavanja sljedećih propisa: 
- Zakon kojim se uređuje oblast zrakoplovstva; 
- Propis kojim se uređuju pravila letenja; 
- Propis kojim se uređuju uvjeti za izvođenje letačkih 

operacija dronovima; 
- Propis kojim se uređuje oblast nadzora u civilnom 

zrakoplovstvu. 
(2) Pored pitanja iz propisa, na testu se može postaviti pitanje iz 

tehničke dokumentacije u vezi sa operativnim 
ograničenjima. 

(3) Ispit provodi BHDCA, a operator drona ponosi zahtjev 
prema BHDCA na propisanom obrascu. 

(4) Ispit se smatra položenim ukoliko kandidat tačno odgovori 
na 75% i više od ukupnog broja pitanja koje dobije na testu, 
nakon čega BHDCA izdaje Potvrdu o poznavanju propisa iz 
civilnog zrakoplovstva za operatora drona. 

Član 16. 
Osiguranje 

Operator drona i/ili vlasnik drona obavezno mora 
posjedovati policu osiguranja za dron koja pokriva štetu prema 
trećim licima na zemlji na teritoriji BiH. 

Član 17. 
Obaveze i odgovornost operatora drona i vlasnika drona 

(1) Operator drona: 
a) je odgovoran za sigurno letenje dronom. Operator 

drona mora biti usklađen sa zahtjevima koji su 
utvrđeni ovim pravilnikom i drugim propisima, 

posebno onim koji se odnose na sigurnost, privatnost, 
zaštitu podataka, materijalnu odgovornost i zaštitu 
životne sredine; 

b) mora vidljivo i odgovarajuće označiti mjesto 
polijetanja i slijetanja; 

c) obavještava nadležno tijelo i bilo koju drugu 
organizaciju, tj. državu u kojoj je upisan u evidenciju i 
državu gdje se dogodila nesreća, ozbiljna nezgoda i 
događaj, kako je definirano u Pravilniku o istraživanju 
nesreća i ozbiljnih incidenata zrakoplova i Pravilniku o 
obaveznom izvještavanju o događajima, u najkraćem 
mogućem roku, ali u svakom slučaju u roku od 72 sata 
od trenutka kada je operator drona i/ili vlasnik drona 
identificirao stanje na koje se odnosi izvještaj. 

(2) Pored toga, operator drona mora: 
a) prije leta provjeriti ispravnost drona; 
b) prikupiti sve potrebne informacije (meteorološke, 

uvjete i karakteristike područja i dr.) koje su 
neophodne za sigurno izvršavanje planiranog leta; 

c) osigurati da sve prepreke budu sigurno nadvišene 
tokom svih faza leta, ali ne više od 50 m od prepreke; 

d) provjeriti potrebnu dokumentaciju; 
e) osigurati da se letovi drona vrše uz saglasnost nadležne 

jedinice kontrole prometa i/ili Jedinice za upravljanje 
zračnim prostorom (AMC), kao i dodatno odobrenje 
BHDCA, ukoliko je potrebno. 

f) omogućiti ovlaštenom licu ili inspektoru, u skladu sa 
Pravilnikom o nadzoru u civilnom zrakoplovstvu, 
pristup svim potrebnim i traženim podacima, 
dokumentima i drugim informacijama. 

(3) Operator/vlasnik drona mora da se pridržava tehničkih 
zahtjeva i uvjeta koji su propisani od strane proizvođača u 
pogledu održavanja drona, otklanjanja kvarova i 
nedostataka. 

(4) Operatoru drona nije dozvoljeno da bude pod uticajem 
alkohola ili psihoaktivnih supstanci, ili u psiho-fizičkom 
stanju u kojem nije u mogućnosti da upravlja dronom. 

Član 18. 
Operacije dronom koje se vrše u okvirima kluba modelara i 

udruženja 
Za letenje dronom, koje se vrši u okvirima kluba modelara 

ili udruženja, primjenjuje se sljedeće: 
(1) BHDCA može izdati operativno odobrenje klubu 

modelara ili udruženju, bez prethodnog dokazivanja 
usklađenosti, samo na osnovu uspostavljenih 
procedura, organizacijske strukture i sistema 
upravljanja koje je propisao klub modelara ili 
udruženje. 

(2) Operativno odobrenje, izdato u skladu sa ovim članom, 
definira uvjete i ograničenja, prostor iznad koga se vrši 
letenje, kao i odstupanja od zahtjeva iz priloga ovog 
pravilnika. 

(3) Ovo odobrenje važi samo na teritoriji BiH na prostoru 
za koje je odobrenje izdato. 

Član 19. 
Strani operator drona 

(1) Strani operator drona, koji vrši letenje dronom u zračnom 
prostoru BiH, u zavisnosti od kategorije operacija, i to za: 
I. Nekomercijalne operacije - mora ispuniti uvjete koji su 

propisani u članu 6. ovog pravilnika; 
II. Komercijalne operacije - mora ispuniti uvjete iz čl. 8, 

9. i 16. ovog pravilnika, dobiti prethodno odobrenje od 
strane BHDCA i postupati u skladu sa uvjetima koji su 
navedeni u odobrenju; 
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III. Letenje u svrhu izvođenja radova iz zraka dronom za 
sopstvene potrebe ili naknadu - mora ispuniti uvjete iz 
čl. 11, 12. i 16. ovog pravilnika i prethodno dobiti 
odobrenje od BHDCA za vršenje radova iz zraka u 
zračnom prostoru BiH. 

(2) Odlukom o visini naknada iz nadležnosti BHDCA propisana 
je naknada za letenje dronom, kao i naknada za procjenu 
dokumentacije i izdavanje operativnog odobrenja. 

(3) Izuzeto od stava (1) ovog člana, ukoliko strani operator 
drona vrši letenje dronom u zračnom prostoru BiH za 
potrebe domaćih i stranih državnih institucija (policija, 
vojska, službe traganja i spasavanja, sigurnosnih i 
obavještajnih agencija i sl.) mora prethodno da dobije 
odobrenje od nadležne institucije (Ministarstva odbrane, 
Ministarstva sigurnosti i drugih). 

Član 20. 
Rezervacija zračnog prostora 

Operator drona podnosi zahtjev za rezervaciju zračnog 
prostora Jedinici za upravljanje zračnim prostorom (AMC) 
Agencije za pružanje usluga u zračnoj plovidbi BiH (BHANSA) 
na propisanom obrascu koji se nalazi na zvaničnoj internet stranici 
BHANSA-e, pri čemu AMC izdaje saglasnost i definira uvjete 
pod kojim operator drona može da koristi zahtijevani zračni 
prostor. 

Član 21. 
Nadzor 

(1) Operator drona je obavezan da se pridržava uvjeta koji su 
propisani ovim pravilnikom, te da ovlaštenom licu BHDCA 
omogući uvid u traženu dokumentaciju. 

(2) Svako nepridržavanje uvjeta propisanih ovim pravilnikom, 
te svako kršenje zabrana propisanih ovim pravilnikom, 
povlači odgovornost prekršitelja i obavezu BHDCA da 
postupi u skladu sa odredbama zakona kojim se uređuje 
oblast zrakoplovstva, zakona kojim se uređuje 
funkcioniranje organa uprave Bosne i Hercegovine, te 
propisa kojim se uređuje oblast nadzora u oblasti 
zrakoplovstva u Bosni i Hercegovini, i preduzimanje mjera 
za nepridržavanje i kršenje zabrana. 

(3) Ukoliko službeno lice BHDCA utvrdi da je vlasnik i/ili 
operator drona ugrozio sigurnost i na bilo koji drugi način 
prekršio uvjete propisane ovim pravilnikom, može da 
suspenduje, povuče ili ukine odobrenje, potvrdu i bilo koji 
drugi dokument koji je izdat od strane BHDCA. 

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 22. 
Prijelazne i završne odredbe 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjivaće se po 
isteku 30 (trideset) dana od dana stupanja na snagu. 

Broj 1-3-02-2-412-1/20 
12. augusta 2020. godine 

Banja Luka
V.d. generalnog direktora 
Čedomir Šušnjar, s. r.
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Na temelju članka 14. stavak (1) Zakona o zrakoplovstvu 

Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", broj 39/09 i 25/18), 
vršitelj dužnosti generalnog ravnatelja Direkcije za civilno 
zrakoplovstvo Bosne i Hercegovine donosi 

PRAVILNIK 
O UVJETIMA ZA IZVOĐENJE LETAČKIH 

OPERACIJA DRONOVIMA 

OPĆI DIO 

Članak 1. 
Predmet 

Ovim pravilnikom se propisuju opći, tehnički i operativni 
zahtjevi za operatora zrakoplovnih modela i zrakoplova na 
daljinsko upravljanje ili zrakoplovnog sustava na daljinsko 
upravljanje (dalje u tekstu: dronovi), a radi izvođenja letačkih 
operacija. 

Članak 2. 
Područje primjene 

(1) Odredbe ovoga pravilnika primjenjuju se na dronove čija je 
maksimalna masa pri polijetanju manja ili jednaka 25 kg. 

(2) Odredbe ovoga pravilnika se ne primjenjuju na dronove koji 
se koriste za potrebe državnih organa (vojska, policija, 
služba traganja i spasavanja, carina, sigurnosno-obavještajne 
službe i slično), osim u dijelu upisa u evidenciju. 

(3) Odredbe ovoga pravilnika se ne primjenjuju na dronove čija 
je maksimalna masa pri polijetanju manja ili jednaka 0.248 
kg, kao i na letenje dronova unutar zatvorenih objekata. 

Članak 3. 
Pojmovi i kratice 

(1) Pojmovi koji se upotrebljavaju u ovom pravilniku imaju 
sljedeće značenje: 
a) Zrakoplov na daljinsko upravljanje - je svaki 

zrakoplov bez posade, kojim se vrše operacije i 
kontrolirani let ili je izrađen da vrši autonomni let uz 
pomoć daljinskog upravljača; 

b) Zrakoplovni sustav na daljinsko upravljanje - sustav 
koji je namijenjen za izvođenje letova zrakoplovom 
bez pilota, a kojim se upravlja i izvršava kontrolirani 
let od strane računala koje se nalazi u zrakoplovu ili uz 
pomoć daljinskog upravljača na zemlji. Sustav se 
sastoji od zrakoplova na daljinsko upravljanje i drugih 
komponenti koje su neophodne za izvršavanje 
kontroliranog leta od strane jedne ili više osoba; 

c) Oprema za daljinsko upravljanje dronom - predstavlja 
bilo koji instrument, opremu, mehanizam, uređaj, 
pribor, softver ili dodatnu opremu koja je neophodna 
za sigurno vršenje operacija dronom; 

d) Zrakoplovni model - predstavlja zrakoplov na 
daljinsko upravljanje ili sustav zrakoplova na daljinsko 
upravljanje čija masa na polijetanju nije veća od 25 kg, 
ne računajuću gorivo za let, a na koji se ne primjenjuju 
odredbe Čikaške konvencije, i koji je izrađen 
samogradnjom; 

e) Dron - je opći termin za bilo koji zrakoplov na 
daljinsko upravljanje ili sustav zrakoplova na daljinsko 
upravljanje; 

g) Geografska ograničenja - znači razinu ograničenja 
zračnog prostora koja je definirana kroz bazu podataka 
elektroničkih karata ili je objavljena od strane 
nadležnih tijela; 

h) Funkcija prostornog obavještavanja (geo-awarness) - 
predstavlja funkciju koja upozorava operatora drona na 
potencijalno kršenje ograničenja u zračnom prostoru i 
osigurava dovoljno informacija, kao i odgovorajuće 

upozorenje kako bi operator drona poduzeo određene 
aktivnosti u cilju sprječavanja narušavanja ograničenja 
koja su definirana u zračnom prostoru; 

i) Geofensing - predstavlja automatsku funkciju za 
ograničenje pristupa drona u zonama zračnog prostora 
ili prostora koji je obezbijeđen kao geografsko 
ograničenje zasnovano na poziciji drona i 
navigacijskim podacima; 

j) Vlasnik drona - znači bilo koje fizičko ili pravno lice 
koje se upisuje u evidenciju drona kao vlasnik drona; 

k) Operator drona - fizičko lice koje sigurno izvršava 
kontrolirani let dronom; 

l) Autonomni let - predstavlja let dronom tijekom kojeg 
operator drona unaprijed zadaje putanju leta ili nema 
mogućnost da putem daljinskog upravljača kontrolira 
letenje; 

m) Naseljeno mjesto - je bilo koja zona u gradu, mjestu ili 
naselju koja se koristi za stanovanje, komercijalne ili 
rekreativne svrhe; 

n) Jedinica za upravljanje zračnim prostorom (AMC) - 
Jedinica zadužena za operativno upravljanje zračnim 
prostorom (razina 2), odnosno predtaktička razina; 

o) Let u vidnom polju - podrazumijeva da se mora 
održavati vizualni kontakt sa dronom tijekom trajanja 
leta. To znači da nije dozvoljeno letenje drona unutar 
oblaka ili magle, kao i iza drveća, zgrada ili drugih 
prepreka. Tijekom leta drona u vidnom polju nije 
dozvoljena uporaba sredstava za povećanje 
(poboljšanje) vidljivosti, kao što su dvogledi, teleskopi 
ili objektivi, izuzev naočala i sunčanih naočala; 

p) Vidno polje - podrazumijeva liniju vidljivosti do 120 
m vertikalne vidljivosti i do 500 m horizontalne 
vidljivosti, u ovisnosti od veličine drona; 

r) Masa na polijetanju - predstavlja ukupnu masu 
zrakoplova na daljinsko upravljanje neposredno prije 
polijetanja; 

s) Skup ljudi - predstavlja ljude koji su se okupili na 
predviđenom prostoru, a u svrhu prisustvovanja ili 
sudjelovanja u organiziranom događaju (koncerti, 
demonstracije, proslave, svadbe, sportski i rekreativni 
centri i sl.); 

t) Visina leta - predstavlja visinu na kojoj dron leti 
mjereno u odnosu na teren iznad kog leti (AGL); 

u) Tehnička dokumentacija - podrazumijeva dokument 
koji izdaje proizvođač drona, a koji sadrži tehničke 
specifikacije drona, kao što su: masa, brzina leta, 
visina leta, autonomija leta, dimenzije drona, 
operativna ograničenja i dr; 

v) Evidencija drona - potvrda o izvršenom upisu drona u 
evidenciju; 

z) Potvrda o poznavanju zrakoplovnih propisa za 
operatora drona - dokument kojim operator drona 
dokazuje da je uspješno položio ispit; 

aa) Direkcija za civilno zrakoplovstvo Bosne i 
Hercegovine (Bosnia and Herzegovina Directorate of 
Civil Aviation) - nadležna zrakoplovna vlast Bosne i 
Hercegovine; 

bb) Pružatelj usluga zračne plovidbe - bilo koje pravno ili 
fizičko lice koje pruža usluge zračne plovidbe za opći 
zračni promet, uključujući i organizaciju koja je 
podnijela zahtjev za dobijanje certifikata za pružanje 
tih usluga; 

cc) Nekomercijalne operacije - letenje dronom za 
sopstvene potrebe i rekreativno; 

dd) Komercijalne operacije - letenje dronom u svrhu 
snimanja (video ili fotografiranje) iz zraka za potrebe 
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drugih ili korištenja materijala u komercijalne ili 
reklamne svrhe; 

ee) Izvođenje radova iz zraka dronom - letenje dronom u 
svrhu izvođenja radova iz zraka dronom (aero-foto 
snimanje, termovizijsko snimanje, istraživački letovi, 
ispitivanje iz zraka i sl.) za sopstvene potrebe ili 
naknadu; 

ff) Let drona - obuhvata vrijeme od pripreme za let 
dronom, letenje drona i završetka leta drona; 

gg) Zatvoreni objekat - predstavlja objekat sa krovom i 
vanjskim zidovima, kao samostalna cjelina ili bilo koji 
drugi objekat (djelomično ili potpuno pod zemljom) 
koji kao cjelina pruža zaštitu od vremenskih i vanjskih 
utjecaja; 

hh) Aerodrom - definirani prostor na kopnu ili vodi 
(uključujući zgrade, instalacije i opremu) namijenjen, u 
cjelosti ili djelomično, za dolazak, odlazak i kretanje 
zrakoplova po tlu; 

ii) Letilište - je određeni prostor na zemlji (uključujući 
objekte, opremu i instalacije) namijenjen za polijetanje, 
slijetanje, kretanje po zemlji i smještaj letjelica, 
opreme i osoblja radi provođenja sportskih, privrednih 
i drugih zrakoplovnih aktivnosti. 

(2) Kratice koje se upotrebljavaju u ovom pravilnika imaju 
sljedeće značenje: 
a) AGL (Above Ground Level) - Visina iznad terena; 
b) BHDCA (Bosnia and Herzegovina Directorate of Civil 

Aviation) - Direkcija za civilno zrakoplovstvo Bosne i 
Hercegovine; 

c) CTR (Control Zone) - Kontrolirana zona; 
d) EASA (European Aviation Safety Agency) - Europska 

agencija za sigurnost zračne plovidbe; 
e) AMC (Airspace Management Cell) - Jedinica za 

upravljanje zračnim prostorom. 

Članak 4. 
Kategorije operacija 

Kategorije operacija dronom su: 
1. Nekomercijalne operacije; 
2. Komercijalne operacije; 
3. Izvođenje radova iz zraka. 

Članak 5. 
Kategorije dronova 

(1) Kategorizacija dronova se vrši na temelju maksimalne mase 
pri polijetanju drona i podijeljeni su u sljedeće kategorije: 
a) Kategorija A1 - dron čija je maksimalna masa na 

polijetanju veća od 0.248 kg, a manja ili je jednaka od 
1 kg; 

b) Kategorija A2 - dron čija je maksimalna masa na 
polijetanju veća od 1 kg, a manja ili je jednaka od 2 kg; 

c) Kategorija A3 - dron čija je maksimalna masa na 
polijetanju veća od 2 kg, a manja ili je jednaka od 5 kg; 

d) Kategorija A4 - dron čija je maksimalna masa na 
polijetanju veća od 5 kg, a manja ili jednaka od 25 kg. 

(2) Podaci iz stavka (1) odnose se na ukupnu masu drona sa 
opremom koju nosi, neposredno prije polijetanja. 

NEKOMERCIJALNE OPERACIJE 

Članak 6. 
Zone operacija i operativna ograničenja 

(1) Nekomercijalno letenje dronom je dozvoljeno samo danju i 
unutar vidnog polja operatora drona. 

(2) U nekomercijalnom letenju, letenje dronom nije dozvoljeno: 
a) iznad ljudi, životinja, objekata, vozila, plovila, puteva, 

željezničkih pruga, vodenih puteva, dalekovoda ili 
drugih zrakoplova na daljinsko upravljanje na 
horizontalnoj udaljenosti manjoj od 30 m; 

b) iznad skupa ljudi na horizontalnoj udaljenosti manjoj 
od 50 m; 

c) iznad industrijskih zona, ambasada, objekata državnih 
službi i institucija, kao i drugih objekata koji su od 
javnog značaja na horizontalnoj udaljenosti manjoj od 
500 m; 

d) unutar aerodromske zone ili zone CTR, u ovisnosti šta 
je veće, kao ni unutar prilazne i odletne ravni; 

e) unutar zone letilišta; i 
f) unutar zone koja je definirana za zrakoplovne priredbe. 

(3) Maksimalna dozvoljena visina letenja drona je do 30 m 
AGL. 

(4) Iznimno od stavka (2) točka d), letenje dronom se može 
odvijati na udaljenosti dronom najmanje 1.5 km od 
aerodroma, a maksimalna dozvoljena visina letenja drona je 
do 30 m AGL, uz obveznu rezervaciju prostora kod Jedinice 
za upravljanje zračnim prostorom. 

(5) Iznimno od stavka (2) točka e) ovoga članka, letovi se mogu 
obavljati samo uz prethodno odobrenje operatora letilišta. 

(6) Iznimno od stavka (2) točka f) ovoga članka, letovi se mogu 
obavljati samo uz prethodno pisanu suglasnost rukovoditelja 
zrakoplovne priredbe. 

(7) Operator drona mora da bude upoznat sa operativnim 
ograničenjima koja su definirana u tehničkoj dokumentaciji i 
da se pridržava istih. 

(8) Prije početka leta operator drona mora biti usklađen i sa 
Prilogom 1 ovoga pravilnika. 

Članak 7. 
Zabranjene zone letenja i zabranjene operacije 

(1) Pri nekomercijalnom letenju drona nije dozvoljeno: 
a) vuča i izbacivanje predmeta; 
b) raspršivanje i izbacivanje tekućine; 
c) upravljanje dronom sa ili iz objekta u pokretu; 
d) upravljanje istodobno sa više dronova. 

(2) Nije dozvoljeno nekomercijalno letenje dronom iznad vojnih 
objekata i vojnih zona, kao i na horizontalnoj udaljenosti 
manjoj od 500 m. 

(3) Nije dozvoljeno nekomercijalno letenje dronom sa terena 
unutar pojasa zaštitnog područja, a koji se nalazi unutar 300 
m od granične linije u dubini teritorije BiH. 

KOMERCIJALNE OPERACIJE 

Članak 8. 
Zone operacija i operativna ograničenja 

(1) Komercijalno letenje dronom se vrši samo danju, unutar 
vidnog polja, pri čemu operator drona mora biti upoznat sa 
okolinom u kojoj leti, osigurati predviđeno mjesto za 
slijetanje i isto vidljivo obilježiti (u slučaju autonomnog 
slijetanja). Ukoliko se operacije dronom vrše izvan vidnog 
polja, horizontalno rastojanje ne smije biti veće od 1000 m. 

(2) Vlasnik drona mora Direkciji za civilno zrakoplovstvo 
Bosne i Hercegovine (BHDCA) podnijeti zahtjev za upis 
drona u evidenciju, posjedovati važeću policu osiguranja i 
postupati sukladno tehničkoj dokumentaciji, kako u pogledu 
operacija, tako i u pogledu održavanja. 

(3) Za letenje u noćnim uvjetima dron mora biti obilježen 
svjetlosnom signalizacijom, letenje dronom se vrši isključivo 
unutar vidnog polja, a predviđeno mjesto za slijetanje mora 
biti u neposrednoj blizini operatora drona (u slučaju 
autonomnog slijetanja) i maksimalna visina nije veća od 30 
m AGL. Nije dozvoljeno letenje iznad grupe ljudi, objekata 
od značaja i slično. 

(4) U ovoj katerogiji operacija nije dozvoljeno letenje dronom: 
a) iznad ljudi, životinja, objekata, vozila, plovila, puteva, 

željezničkih pruga, vodenih puteva, dalekovoda ili 
drugih zrakoplova na daljinsko upravljanje, na 
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horizontalnoj udaljenosti manjoj od 30 m, pri čemu 
operator drona ne smije da naruši privatnost, sigurnost 
letenja (Safety) i sigurnost; 

b) iznad skupa ljudi na horizontalnoj udaljenosti manjoj 
od 20 m; 

c) iznad industrijskih zona, ambasada, objekata državnih 
službi i institucija, kao i drugih objekata koji su od 
javnog značaja na horizontalnoj udaljenosti manjoj od 
100 m; 

d) unutar aerodromske zone na udaljenosti manjoj od 1.5 
km od aerodroma ili zone CTR, samo uz prethodnu 
suglasnost nadležne kontrole letenja ili Jedinice za 
upravljanje zračnim prostorom (AMC), pri čemu je 
operator drona obvezan da se pridržava uvjeta 
suglasnosti, dok unutar prilazne i odletne ravni nije 
dozvoljeno letenje dronom bez posebnog odobrenja 
BHDCA; 

e) unutar zone letilišta; i 
f) unutar zone koja je definirana za zrakoplovne priredbe. 

(5) Maksimalna dozvoljena visina letenja drona je do 120 m 
AGL ili najviše do 50 m iznad prepreke (zgrada ili drugi 
objekti), u ovisnosti šta je veće. 

(6) Iznimno od stavka (4) točka e) ovoga članka, letenje dronom 
se može obavljati samo uz prethodno odobrenje operatora 
letilišta, pri čemu odobrenje mora biti u pisanoj formi 
(dokument, elektronička pošta i sl.). 

(7) Iznimno od stavka (4) točka f) ovoga članka, letenje se može 
obavljati samo uz prethodnu suglasnost rukovoditelja 
zrakoplovne priredbe. 

(8) Operator drona mora biti upoznat sa operativnim 
ograničenjima koja su definirana u tehničkoj dokumentaciji i 
da se pridržava istih. 

(9) Prije početka leta dronom, operator drona mora biti usklađen 
i sa Prilogom 2 i 4 ovoga pravilnika, ukoliko je primjenjivo. 

Članak 9. 
Zabranjene zone letenja i zabranjene operacije 

(1) Tijekom letenja drona nije dozvoljeno: 
a) vuča i izbacivanje predmeta; 
b) raspršivanje i izbacivanje tekućine; 
c) upravljanje dronom sa ili iz objekta u pokretu; 
d) upravljanje istovremeno sa više dronova. 

(2) Nije dozvoljeno letenje dronom iznad vojnih objekata i 
vojnih zona, kao i na horizontalnoj udaljenosti manjoj od 
500 m; letovi dronom se mogu obavljati samo uz prethodno 
odobrenje Ministarstva obrane. 

(3) Nije dozvoljeno letenje dronom sa terena unutar pojasa 
zaštitnog područja, a koji se nalazi unutar 300 m od granične 
linije u dubini teritorije BiH, ukoliko operator drona ili 
vlasnik drona nije pribavio prethodnu suglasnost Granične 
policije BiH. 

Članak 10. 
Odstupanja 

(1) U slučaju da operator drona, prilikom letenja dronom, zbog 
okoline i okolnih prepreka nije u mogućnosti da se pridržava 
propisanih horizontalnih rastojanja, koja su definirana 
člankom 8. stavak (4) točka (a) i (b), može da leti dronom na 
manjem horizontalnom rastojanju, ali ne manjem od 5 m, pri 
čemu visina letenja ne smije biti veća od 20 m AGL. 

(2) Ukoliko operator drona namjerava da odstupa od bilo kog 
drugog operativnog ograničenja koje je navedeno u članku 
8. i 9. ovoga pravilnika, mora prethodno da pribavi posebno 
odobrenje BHDCA. 

(3) Prilikom podnošenja zahtjeva za operativno odstupanje, 
vlasnik drona i/ili operator drona mora da izvrši procjenu 
rizika i da predloži mjere za ublažanje rizika. 

IZVOĐENJE RADOVA IZ ZRAKA 

Članak 11. 
Operativna ograničenja, zona operacija i vrsta aktivnosti 

(1) Letenje dronom u svrhu izvođenja radova iz zraka dronom 
može se izvoditi unutar vidnog polja ili izvan vidnog polja, 
bez obzira na kategoriju drona. 

(2) Radovi iz zraka dronom mogu da se vrše i na visinama koje 
su preko 120 m AGL i na udaljenosti manjoj od 1.5 km od 
aerodroma, ali uz obveznu suglasnost nadležne kontrole 
letenja ili Jedinice za upravljanje zračnim prostorom (AMC) 
i odobrenje BHDCA, bez obzira da li se letenje dronom vrši 
u kontroliranom ili nekontroliranom zračnom prostoru. 

(3) Letenje dronom se mora vršiti sukladno priručniku za 
izvođenja operacija dronom, a koji mora biti propisan od 
strane vlasnika i/ili operatora drona. 

(4) Priručnik za izvođenje operacija dronom mora biti odobren 
od strane BHDCA, na osnovu kojeg BHDCA izdaje 
Operativno odobrenje za radove iz zraka dronom. 

(5) Operator drona mora posjedovati Potvrdu o poznavanju 
zrakoplovnih propisa za operatora drona. 

(6) U ove operacije spadaju: 
I. Aero-fotografsko snimanje; 
II. Snimanje termalnim kamerama; 
III. Ispitivanje iz zraka; 
IV. Istraživački letovi; i 
V. Druge slične operacije. 

(7) Ukoliko operator drona nije ujedno i vlasnik drona, operator 
drona mora posjedovati dokaz da je imenovan od strane 
vlasnika drona za vršenje operacija. 

(8) Za letenje u noćnim uvjetima dron mora biti obilježen 
svjetlosnom signalizacijom, bez obzira na kategoriju drona. 

(9) Operator drona, prije početka izvođenja radova iz zraka 
dronom, mora se uskladiti sa zahtjevima sadržanim u 
Prilogu 3 i 4 ovoga pravilnika. 

Članak 12. 
Letenje u zabranjenim zonama i zabranjene operacije 

(1) Tijekom letenja drona nije dozvoljeno: 
(a) vuča i izbacivanje predmeta, kao i nošenje predmeta 

koji nisu sastavni dio drona, osim ako nije odobreno 
Operativnim odobrenjem; 

(b) raspršivanje i izbacivanje tekućine, osim ako nije 
odobreno Operativnim odobrenjem; 

(c) upravljanje dronom sa ili iz objekta u pokretu; 
(d) upravljanje istovremeno sa više dronova. 

(2) Nije dozvoljeno izvođenje radova iz zraka dronom iznad 
vojnih objekata i vojnih zona; letovi dronom se mogu 
obavljati samo uz prethodno odobrenje Ministarstva obrane. 

(3) Letenje dronom sa terena unutar pojasa zaštitnog područja, a 
koji se nalazi unutar 300 m od granične linije u dubini 
teritorije BiH, nije dozvoljeno ukoliko operator drona ili 
vlasnik drona nije pribavio prethodnu suglasnost Granične 
policije BiH i Jedinice za upravljanje zračnim prostorom 
(AMC). 

(4) Za sve prethodno navedeno, pored suglasnosti i odobrenja 
od strane zainteresiranih strana, operator drona ili vlasnik 
drona mora pribaviti odobrenje BHDCA. 

OBVEZE I ODGOVORNOSTI OPERATORA DRONA 

Članak 13. 
Evidencija drona 

(1) Vlasnik drona (fizičko ili pravno lice), koji ima prebivalište 
ili je registriran na teritoriji BiH, mora osobno podnijeti 
zahtjev na propisanom obrascu (Prilog 5 ovoga pravilnika) 
za upis u evidenciju drona. 
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(2) Svakom dronu koji se upiše u evidenciju, BHDCA 
dodjeljuje evidencijsku oznaku u obliku i formatu koji je 
propisan od strane BHDCA. 

(3) Operator drona i/ili vlasnik drona je obvezan da o važnim 
izmjenama obavijesti BHDCA i podnese novi zahtjev iz 
Priloga 5 ovoga pravilnika. 

(4) Na svake 3 (tri) godine vlasnik drona i/ili operator drona je 
obvezan produžiti upis u evidenciju, u protivnom se briše iz 
evidencije; 

(5) Obrazac za upis drona u evidenciju sadrži sljedeće: 
a. Ime i prezime vlasnika (fizičko lice) ili puni naziv 

firme (pravno lice); 
b. Adresa vlasnika i kontakt podaci (telefon, elektronička 

pošta i dr.); 
c. Proizvođač, proizvođačka oznaka i serijski broj drona; 
d. Kategorija drona; 
e. Kategorija operacija; 
f. Prilozi (preslika osobne iskaznice, uvjerenje o 

prebivalištu/boravištu na obrascu PBA-4 ili za 
kompaniju JIB, preslika police osiguranja, dokaz o 
vlasništvu nad dronom). 

Članak 14. 
Obvezna dokumentacija 

Operator drona kod sebe mora imati: 
a) uputu za uporabu i tehničku dokumentaciju; 
b) potvrdu o poznavanju propisa iz civilnog 

zrakoplovstva BiH za operatora drona; 
c) original ili ovjerenu presliku police osiguranja; 
d) potvrdu o upisu u evidenciju drona i 
e) ovjerenu izjavu da je operator drona 

ovlašten/imenovan od vlasnika drona za letenje 
dronom, ukoliko operator drona nije ujedno i vlasnik 
drona. 

Članak 15. 
Potvrda o poznavanju propisa iz civilnog zrakoplovstva BiH za 

operatora drona 
(1) Potvrda o poznavanju propisa iz civilnog zrakoplovstva BiH 

za operatora drona stiče se polaganjem ispita provjerom 
poznavanja sljedećih propisa: 
- Zakon kojim se uređuje oblast zrakoplovstva; 
- Propis kojim se uređuju pravila letenja; 
- Propis kojim se uređuju uvjeti za izvođenje letačkih 

operacija dronovima; 
- Propis kojim se uređuje oblast nadzora u civilnom 

zrakoplovstvu. 
(2) Pored pitanja iz propisa, na testu se može postaviti pitanje iz 

tehničke dokumentacije u vezi sa operativnim 
ograničenjima. 

(3) Ispit provodi BHDCA, a operator drona ponosi zahtjev 
prema BHDCA na propisanom obrascu. 

(4) Ispit se smatra položenim ukoliko kandidat točno odgovori 
na 75% i više od ukupnog broja pitanja koje dobije na testu, 
nakon čega BHDCA izdaje Potvrdu o poznavanju propisa iz 
civilnog zrakoplovstva za operatora drona. 

Članak 16. 
Osiguranje 

Operator drona i/ili vlasnik drona obvezno mora posjedovati 
policu osiguranja za dron koja pokriva štetu prema trećim licima 
na zemlji na teritoriji BiH. 

Članak 17. 
Obaveze i odgovornost operatora drona i vlasnika drona 

(1) Operator drona: 
a) je odgovoran za sigurno letenje dronom. Operator 

drona mora biti usklađen sa zahtjevima koji su 
utvrđeni ovim pravilnikom i drugim propisima, 

posebno onim koji se odnose na sigurnost, privatnost, 
zaštitu podataka, materijalnu odgovornost i zaštitu 
okoliša; 

b) mora vidljivo i odgovarajuće označiti mjesto 
polijetanja i slijetanja; 

c) obavještava nadležno tijelo i bilo koju drugu 
organizaciju, tj. državu u kojoj je upisan u evidenciju i 
državu gdje se dogodila nesreća, ozbiljna nezgoda i 
događaj, kako je definirano u Pravilniku o istraživanju 
nesreća i ozbiljnih incidenata zrakoplova i Pravilniku o 
obveznom izvješćivanju o događajima, u najkraćem 
mogućem roku, ali u svakom slučaju u roku od 72 sata 
od trenutka kada je operator drona i/ili vlasnik drona 
identificirao stanje na koje se odnosi izvješće. 

(2) Pored toga, operator drona mora: 
a) prije leta provjeriti ispravnost drona; 
b) prikupiti sve potrebne informacije (meteorološke, 

uvjete i karakteristike područja i dr.) koje su 
neophodne za sigurno izvršavanje planiranog leta; 

c) osigurati da sve prepreke budu sigurno nadvišene 
tijekom svih faza leta, ali ne više od 50 m od prepreke; 

d) provjeriti potrebnu dokumentaciju; 
e) osigurati da se letovi drona vrše uz suglasnost nadležne 

jedinice kontrole prometa i/ili Jedinice za upravljanje 
zračnim prostorom (AMC), kao i dodatno odobrenje 
BHDCA, ukoliko je potrebno. 

f) omogućiti ovlaštenom licu ili inspektoru, sukladno 
Pravilniku o nadzoru u civilnom zrakoplovstvu, pristup 
svim potrebnim i traženim podacima, dokumentima i 
drugim informacijama. 

(3) Operator/vlasnik drona mora da se pridržava tehničkih 
zahtjeva i uvjeta koji su propisani od strane proizvođača u 
pogledu održavanja drona, otklanjanja kvarova i 
nedostataka. 

(4) Operatoru drona nije dozvoljeno da bude pod utjecajem 
alkohola ili psihoaktivnih supstanci, ili u psiho-fizičkom 
stanju u kojem nije u mogućnosti da upravlja dronom. 

Članak 18. 
Operacije dronom koje se vrše u okvirima kluba modelara i 

udruženja 
Za letenje dronom, koje se vrši u okvirima kluba modelara 

ili udruženja, primjenjuje se sljedeće: 
(1) BHDCA može izdati operativno odobrenje klubu 

modelara ili udruženju, bez prethodnog dokazivanja 
usklađenosti, samo na osnovu uspostavljenih proce-
dura, organizacijske strukture i sustava upravljanja 
koje je propisao klub modelara ili udruženje. 

(2) Operativno odobrenje, izdato sukladno ovom članku, 
definira uvjete i ograničenja, prostor iznad koga se vrši 
letenje, kao i odstupanja od zahtjeva iz priloga ovoga 
pravilnika. 

(3) Ovo odobrenje važi samo na teritoriji BiH na prostoru 
za koje je odobrenje izdato. 

Članak 19. 
Strani operator drona 

(1) Strani operator drona, koji vrši letenje dronom u zračnom 
prostoru BiH, u ovisnosti od kategorije operacija, i to za: 
I. Nekomercijalne operacije - mora ispuniti uvjete koji su 

propisani u članku 6. ovoga pravilnika; 
II. Komercijalne operacije - mora ispuniti uvjete iz čl. 8, 

9. i 16. ovoga pravilnika, dobiti prethodno odobrenje 
od strane BHDCA i postupati sukladno uvjetima koji 
su navedeni u odobrenju; 

III. Letenje u svrhu izvođenja radova iz zraka dronom za 
sopstvene potrebe ili naknadu - mora ispuniti uvjete iz 
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čl. 11, 12. i 16. ovoga pravilnika i prethodno dobiti 
odobrenje od BHDCA za vršenje radova iz zraka u 
zračnom prostoru BiH. 

(2) Odlukom o visini naknada iz nadležnosti BHDCA propisana 
je naknada za letenje dronom, kao i naknada za procjenu 
dokumentacije i izdavanje operativnog odobrenja. 

(3) Iznimno od stavka (1) ovoga članka, ukoliko strani operator 
drona vrši letenje dronom u zračnom prostoru BiH za 
potrebe domaćih i stranih državnih institucija (policija, 
vojska, službe traganja i spasavanja, sigurnosnih i 
obavještajnih agencija i sl.) mora prethodno da dobije 
odobrenje od nadležne institucije (Ministarstva obrane, 
Ministarstva sigurnosti i drugih). 

Članak 20. 
Rezervacija zračnog prostora 

Operator drona podnosi zahtjev za rezervaciju zračnog 
prostora Jedinici za upravljanje zračnim prostorom (AMC) 
Agencije za pružanje usluga u zračnoj plovidbi BiH (BHANSA) 
na propisanom obrascu koji se nalazi na zvaničnoj internet stranici 
BHANSA-e, pri čemu AMC izdaje suglasnost i definira uvjete 
pod kojim operator drona može da koristi zahtijevani zračni 
prostor. 

Članak 21. 
Nadzor 

(1) Operator drona je obvezan da se pridržava uvjeta koji su 
propisani ovim pravilnikom, te da ovlaštenom licu BHDCA 
omogući uvid u traženu dokumentaciju. 

(2) Svako nepridržavanje uvjeta propisanih ovim pravilnikom, 
te svako kršenje zabrana propisanih ovim pravilnikom, 
povlači odgovornost prekršitelja i obvezu BHDCA da 
postupi sukladno odredbama zakona kojim se uređuje oblast 
zrakoplovstva, zakona kojim se uređuje funkcioniranje 
organa uprave Bosne i Hercegovine, te propisa kojim se 
uređuje oblast nadzora u oblasti zrakoplovstva u Bosni i 
Hercegovini, i poduzimanje mjera za nepridržavanje i 
kršenje zabrana. 

(3) Ukoliko službeno lice BHDCA utvrdi da je vlasnik i/ili 
operator drona ugrozio sigurnost i na bilo koji drugi način 
prekršio uvjete propisane ovim pravilnikom, može da 
suspendira, povuče ili ukine odobrenje, potvrdu i bilo koji 
drugi dokument koji je izdat od strane BHDCA. 

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 22. 
Prijelazne i završne odredbe 

Ovaj pravilnik stupa na snagu osmoga dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH", a primjenjivat će se po 
isteku 30 (trideset) dana od dana stupanja na snagu. 

Broj 1-3-02-2-412-1/20 
12. kolovoza 2020. godine 

Banja Luka
V. d. generalnog ravnatelja 
Čedomir Šušnjar, v. r.
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558 Одлука о стицању држављанства Босне и 
Херцеговине (српски језик) 1
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jezik) 3

 Odluka o izmjenama Odluke o provođenju 
restriktivnih mjera utvrđenih rezolucijama Vijeća 
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prema članovima Al-Qaide, Usame bin Ladena, 
talibana i drugih pojedinaca, grupa, gospodarskih 
subjekata i organizacija s njima u vezi (hrvatski 
jezik) 3

560 Одлука о прихватању помоћи Уједињених 
Арапских емирата - Владе Емирата Дубаи Босни 
и Херцеговини (српски језик) 4

 Odluka o prihvatu pomoći Ujedinjenih Arapskih 
Emirata - Vlade emirata Dubai Bosni i Hercegovini 
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 Odluka o prihvatu pomoći Ujedinjenih Arapskih 
Emirata - Vlade emirata Dubai Bosni i Hercegovini 
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међународне помоћи за заштиту и спасавање у 
опреми и другим средствима (српски језик) 6

 Odluka o izmjeni Odluke o raspodjeli međunarodne 
pomoći za zaštitu i spašavanje u opremi i drugim 
sredstvima (bosanski jezik) 6

Odluka o izmjeni Odluke o raspodjeli međunarodne 
pomoći za zaštitu i spašavanje u opremi i drugim 
sredstvima (hrvatski jezik) 6
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Odluka o utvrđivanju visine pojedinačne 
jednokratne novčane naknade za rad Komisije za . 
provođenje istrage uzroka zrakoplovne nesreće na 
lokalitetu Bosanski Petrovac (bosanski jezik) 7
Odluka o utvrđivanju visine pojedinačne 
jednokratne novčane naknade za rad Povjerenstva 
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lokalitetu Bosanski Petrovac (hrvatski jezik) 7

563 Одлука о одобравању вишегодишњег Пројекта 
капиталних улагања - реконструкција и опрема-
ње објекта за дипломатско-конзуларно представ-
ништво Босне и Херцеговине у Бечу (српски 
језик) 8
Odluka o odobravanju višegodišnjeg Projekta 
kapitalnih ulaganja - rekonstrukcija i opremanje 
objekta za diplomatsko-konzularno predstavništvo 
Bosne i Hercegovine u Beču (bosanski jezik) 9
Odluka o odobravanju višegodišnjeg Projekta 
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производе заштићене ознаке поријекла, 
заштићене ознаке географског поријекла и 
гарантовано традиционалног специјалитета 
(српски језик) 10
Odluka o izmjeni Odluke o ovlaštenim tijelima za 
ocjenjivanje usaglašenosti za proizvode zaštićene 
oznake porijekla, zaštićene oznake geografskog 
porijekla i garantirano tradicionalnog specijaliteta 
(bosanski jezik) 10
Odluka o izmjeni Odluke o ovlaštenim tijelima za 
ocjenjivanje usuglašenosti za proizvode zaštićene 
oznake podrijetla, zaštićene oznake zemljopisnog 
podrijetla i garantirano tradicionalnog specijaliteta 
(hrvatski jezik) 11
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jezik) 13

567 Одлука о расподјели финансијских средстава 
прикупљених од домаћих правних и физичких 
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намјенски подрачун Јединственог рачуна 
трезора Босне и Херцеговине (српски језик) 14

 Odluka o raspodjeli finansijskih sredstava 
prikupljenih od domaćih pravnih i fizičkih lica za 
borbu protiv Covid - 19 uplaćenih na namjenski 
podračun Jedinstvenog računa trezora Bosne i 
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podračun Jedinstvenog računa trezora Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 15

568 Рјешење о именовању директора Агенције за 
безбједност хране Босне и Херцеговине (српски 
језик) 15

 Rješenje o imenovanju direktora Agencije za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine (bosanski 
jezik) 16

 Rješenje o imenovanju ravnatelja Agencije za 
sigurnost hrane Bosne i Hercegovine (hrvatski jezik) 16

569 Рјешење о именовању замјеника директора 
Агенције за безбједност хране Босне и 
Херцеговине (српски језик) 16
Rješenje o imenovanju zamjenika direktora 
Agencije za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
(bosanski jezik) 16
Rješenje o imenovanju zamjenika ravnatelja 
Agencije za sigurnost hrane Bosne i Hercegovine 
(hrvatski jezik) 16
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ЕКОНОМСКИХ ОДНОСА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 
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preduzeća u SR Njemačkoj za detašmansku 
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ДИРЕКЦИЈА ЗА ЦИВИЛНО ВАЗДУХОПЛОВСТВО 
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